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مقصود اصلی
هره ر چ یِ دل که ب واستِ درون ا«( و خ یب دامِ ز ت )»ان ‌ساخ وش تی خ ب ق و هی ه دارد: عش ب اییِ روح دو مرت یب ز
ه ود: »ب ته می‌ش د، گف رسن ه این مراتب ب د ب ن أمل نمی‌توان ه روح‌هایی که از راهِ ت ا«(. ب یب هرهٔ ز ابد )»چ می‌ت
د؛ اموری که از ن از کن ن )מצוות, mitzvos( آغ رامی ا تورا )תורה, Torah( و ف رو«؛ یعنی ب یرون ب الِ گله ب ب دن

د. ن ایی می‌رسان یب ه آن ز د و روح را ب رهٔ عوالم می‌آین ی ج ن راتر از ز ه‌ای ف ب مرت

د. ن ن هست ایان مت ‌های پ ت ری، یادداش ن عب ک در مت ماره‌های کوچ طی طلایی. ش یر خ یحی کوتاه ز مه، و پس از آن توض ری، سپس ترج ن عب : مت ش خ در هر ب

لاصهٔ مامار خ

ایشِ تورا از راحیل ار ست رو« ــ در کن یرون ب الِ گله ب ب ه دن ، ب ان ن نِ ز ری ات یب ودت نمی‌دانی، ای ز ل‌ها را ــ »اگر خ ز ل غ ز این مamar آیهٔ غ
ر راب اموش در ب ی خ ه میش امش ب یل است و ن ماعت اسرائ «. راحیل همان ج ت ا داش یب هره‌ای ز ا و چ یب )רחל( قرار می‌دهد که »اندامی ز
ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( بدل ی‌پ ورِ ب رای ن گاهی ب ت ه سکون ی‌گری )ביטול, bittul( ب ف ودن ا خ اره دارد: روح ب ان اش ن ی م‌چ پش
؛ پرتویی یِ دل است واستِ درون ، خ ‌تر از آن رف . ژ ا« است یب دامِ ز د؛ این همان »ان رن ود می‌گی ه خ « الهی را ب اتش »صورت ود و صف می‌ش
رودین ــ ا«. روح‌های بسیاری ــ روح‌های عوالمِ ف یب هرهٔ ز ابد: »چ هره می‌ت ر چ ایان که ب ی‌پ ورِ ب بُعدِ درونی )פנימיות, pnimiyus( ن از 
)» ن ت یرون رف هٔ »ب روند. گله )צאן, tzon؛ از ریش الِ گله ب ب ه دن مایی هست که ب ان این راهن رای آن د؛ ب ون ته نمی‌ش گیخ ران د، اما ب همن می‌ف
ولِ عوالم )השתלשלות, ز رهٔ ن ی ج ن د، از ز رین می‌آین ت )תענוג, taanug( ب ن است که از لذ رامی اهی و ف ف همان توراتِ ش
ود، رای ה׳ ب ، که مرکب )מרכבה, merkavah( ب ت کرد. یعقوب ب ها مراق ش سال از آن راترند و یعقوب )יעקב( ش hishtalshelus( ف
یم: ن می‌کش ایی ه پ د، ب یده‌ان ، که در امورِ مادی پوش ن رامی ز آن را از راهِ تورا و ف ی د؛ ما ن ان کش ن ب ایی ه پ ور را ب ا هر عمل، ن می‌توانست ب
ق و سپس عمل ــ از راهِ ما، از ست عش ن را ــ نخ ایی ه پ الا ب ول از ب ز ، راهِ ن ز ت ران ل پ یِ داخ ایان یحی پ «. توض ان ان وپ گاه‌های چ ت »سکون

د. ز می‌کن مای الا، مت ه ب ن ب ایی پ

طرح کلی

اییِ راحیل1 یب آیه و دو ز
ا« قرار می‌گیرد. یب هره‌ای ز ا و چ یب ه »اندامی ز فِ راحیل ب ار وص ل‌ها در کن ز ل غ ز آیهٔ غ

1¶

ا2 یب دامِ ز ی‌گری و ان ف ودن خ
کل اتش را ش د و صف ایان می‌ساز ی‌پ ورِ ب رای ن گاهی ب ت ی‌گری، روح را سکون ف ودن ؛ خ یل است ماعت اسرائ ، همان ج اموش راحیل، میشِ خ

ا«(. یب هرهٔ ز ابد )»چ هره می‌ت ر چ یِ دل ب واستِ درون ا«(، حال آنکه خ یب دامِ ز می‌دهد )»ان

4–2¶

ماییِ گله3 ن و راهن دانست ن
روند: الِ گله ب ب ه دن ود ب ته می‌ش ان گف ه آن د؛ ب ون ته نمی‌ش گیخ ران د اما ب همن د، می‌ف ن یست وردار ن رخ ت )דעת, Daas( کامل ب اخ ن روح‌هایی که از ش

مه می‌گیرد. ش رهٔ عوالم، سرچ ی ج ن راتر از ز ، ف رین تِ ب اهی که از لذ ف توراتِ ش

5¶

نِ ما4 وا وب و ت نِ یعق وا ت
یده در امورِ مادی نِ پوش  رامی د؛ ما این کار را از راهِ تورا و ف ان ن می‌کش ایی ه پ ور را ب ود او ن ار«، از راهِ اعمالِ خ سی ار، ب سی ، »ب دمتِ یعقوب خ

وراک می‌دهیم. ان خ ان وپ گاه‌های چ ت ارِ سکون اله‌ها« را در کن غ ز ام می‌دهیم و »ب ج ان

7–6¶
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ان5 ان وپ گاه‌های چ ت سکون
د. ان صعود می‌کن ان وپ ودِ چ هٔ خ ب ه مرت ها انسان ب د؛ از راهِ آن ‌ان اتِ پدران رای صف ‌هایی ب رف ن ظ رامی ف

8¶

دمت به ה׳6 دو راه در خ
. ت است ب ق و هی ن به‌سوی عش رامی د؛ راهِ روح‌های ما از تورا و ف ه عمل می‌رسن ق ب رتر از عش ش سال: روح‌های ب هارده سال و ش اه و راحیل، چ لی

9¶

اهیم کلیدی مف

יפת תאר ا یب دامِ ز ان
ار و کردار، که ت ه، گف دیش ا ان اتِ روح، همراه ب ت و دیگر صف ب ، هی ق عش
کل ر اساسِ صورتِ الهی ش ایی ب یب ه‌ز ه‌تمامی و ب ی‌گری ب ف ودن ه‌واسطهٔ خ ب

رند. می‌گی

יפת מראה ا یب هرهٔ ز چ
ایان را ی‌پ ورِ ب یِ ن بُعدِ درون راتر از عقل، که  واستِ دل، ف بُعدِ درونی؛ خ

ود. کار می‌ش هره« آش ر »چ اند و ب اب می‌ت از ب

רעותא דלבא واستِ دل خ
. ت ب ق و هی دهٔ عش ی ج فِ سن راتر از عواط ه ה׳، ف رین لایهٔ دل ب ‌ت رف قِ ژ ا ی ت اش

צאן گله
، ن رامی اهی و ف ف ود: توراتِ ش وانده می‌ش یرون می‌رود« خ ه ب ای »آنچ ه معن ب

رند. مه می‌گی ش مِ عوالم، سرچ ظ رهٔ من ی ج ن الاتر از ز ، ب رین تِ ب که از لذ

זרע אדם וזרע בהמה نسلِ انسان و نسلِ حیوان
د، و روح‌های یرومن تی ن اخ ن ا ش روح‌های عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( ب

د. ز گی رنمی‌ان ها را ب ان آن همش رودین که ف عوالمِ ف

מרכבה مرکب
، که هر د پدران و یعقوب ن ، مان ده است رده ش ه ارادهٔ ה׳ سپ کسی که یکسره ب

اند. کش ن ب ایی ه پ ایان را ب ی‌پ ورِ ب ان می‌توانست ن عملش

ההילוך מלמטה למעלה الا ن به ب از پایی
ت ب ق و هی ه عش ها ب قِ آن ود و از طری از می‌ش ن آغ رامی ا تورا و ف راهی که ب
ه عمل ق ب فِ راهِ صالحان )צדיקים, tzaddikim( که از عش لا می‌رسد؛ خ

می‌روند.
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ش 1 · ¶1 بخ

اییِ راحیل یب آیه و دو ز

ش 2 · ¶2–4 بخ

ا یب دامِ ز ی‌گری و ان ف ودن خ

1 היפה בנשים צאי לך בעקבי הצאן ורעי את גדיותיך על משכנות הרועים. אם לא תדעי לך2,

ان ان ب ایگاه‌های ش ارِ ج اله‌هایت را کن غ ز رو، در پیِ گام‌های گله، و ب یرون ب ود ب رای خ ، ب ان ن نِ ز ری ات یب ودت نمی‌دانی، ای ز »اگر خ
». ران چ ب

ابد و ی ا ب ان را کج ب یل( می‌پرسد ش ماعت اسرائ وب )ج ، محب ود؛ در آن از می‌ش ل‌ها آغ ز ل غ ز ا آیه‌ای از غ ارِ حسیدی )מאמר، maamar( ب ت این گف

یرون ، ب ن دانست د: ن واهد ش سیر خ ف دمتِ الهیِ انسان ت لهٔ مرحله‌ای از خ ز ه‌من ارتِ این آیه ب رود. هر عب ود که در پیِ ردّ پای گله ب ته می‌ش ه او گف ب
. ان ان ب ایگاه‌های ش ارِ ج اله‌ها کن غ ز نِ ب ید ران ن در پیِ گله، و چ ت رف

3 פי׳ יפת תואר4 בציור האברים לפי תכונתם במדתם. הנה כתיב ורחל היתה יפת תואר ויפת מראה.

ויפת מראה בזיו והוד קלסתר הפנים.

ر دام‌ها، ب کلِ ان ه ش دام« ب ‌ان وش ود.« مراد این است که »خ ما ب ‌سی وش دام و خ ‌ان وش : »و راحیل )רחל( خ ده است ته ش ون نوش اکن
د. اره می‌کن هره اش کوهِ چ ش و ش ش ه درخ ما« ب ‌سی وش اره دارد؛ و »خ ها، اش هٔ آن داز اسب و ان ن قِ ت  طب

روغِ ه ف ما« ب ‌سی وش اره دارد، حال آنکه »خ دام‌ها اش بِ درستِ ان اس ن کل و ت ه ش دام« ب ‌ان وش اید. »خ ایی می‌ست یب ه دو گونه ز تورات راحیل را ب
واهد کرد. ق خ طب دمتِ نفس من ه از خ ب ر دو مرت ار این دو را ب ت د؛ گف اره می‌کن هره اش چ

1

6 ,7 והנה רחל5 הוא כנ״י ]כנסת ישראל[ שנק׳ בשם רחל ע״ש ]על שם[ הפסוק כרחל לפני גוזזיה נאלמה.

והענין כי

اموش انش خ ن ی م‌چ رِ پش راب ی )רחל, rachel( که در ب دِ میش ن بِ آیهٔ »مان  ه سب یل است که ب ماعتِ اسرائ ، راحیل )רחל(، ج ون اکن
ود. وانده می‌ش امِ راحیل خ ه ن « ب است

نِ د یده‌ش گامِ چ ی که هن : میش ده است ته ش ا گرف عی رِ آیهٔ اِشَ ام از تصوی . این ن معیِ قوم یهود، است یل، یعنی روحِ ج ماعتِ اسرائ مادِ ج راحیل ن
صلت اهمیت دارد. را این خ یح می‌دهد که چ ون توض د اکن ن . این ب اموش مِ خ د؛ تصویری از تسلی اموش می‌مان مش خ پش

2
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הנה כתיב נעשה אדם בצלמנו8 כו׳. ופי׳ בצלמנו כמ״ש ועל דמות הכסא9 דמות כמראה אדם.

‌که ان ن ود« چ ه صورتِ خ ایِ »ب یره. و معن یم«، و غ ساز ود ب ه صورتِ خ : »انسان را ب ده است ته ش : نوش ن است ی ن یح چ و توض
ود.« تِ انسان ب ئ ه هی ، صورتی ب ت دیِ تخ ن ر همان : »و ب ده است ته ش نوش

: رتر است ی ب ز ی دیِ چ ن ، همان « دید. پس صورتِ انسان تِ انسان ئ ه هی تِ آسمانی صورتی »ب ر تخ قی‌ئل ب د، و اِز ریده ش ه صورتِ ما« آف انسان »ب
اتِ ה׳. الگویِ صف

והוא בחי׳ לך הוי״ה הגדולה והגבורה10 כו׳ וכך הוא בנפש האדם ז׳ מדות אהוי״ר ]אהבה ויראה[ כו׳.

: ‌گونه است ز همین ی سِ انسان ن ف یره. در ن ، و غ ، ای ה׳« است نِ توست ایی از آ رگی و توان ز ه )בחינה, bechinahِ( »ب ب و این مرت
یره. ت )אהבה ויראה, ahavah veyirah(، و غ ب ق و هی ی )מדות, middos(، عش تِ عاطف ت صف هف

رترند. « ب ، همان »صورتِ ات ‌گیری، و دیگر صف ت مارد؛ مهر، قید و سخ رمی‌ش اتِ ה׳ را ب ، ای ה׳« صف نِ توست ایی از آ رگی و توان ز ارتِ »ب عب
وند. از می‌ش ت آغ ب ق و هی ا عش ر دارد که ب اظ ن یِ مت تِ عاطف ت صف سِ انسان هف ف ن

אך אין ערוך מדת הנפש שהיא בעלת גבול לגבי מדותיו ית׳ שהוא א״ס ולמדותיו א״ס

ز ی اتش ن هایت است و صف ی‌ن یرا او ب دارد؛ ز ی ن ش ج چ سن اد، هی ارک ب اتِ او، که مب رِ صف راب ، در ب تِ نفس که محدود است اما صف
‌اند. هایت ی‌ن ب

قِ  ه عش هایی، نمی‌تواند ب ن ه‌ت قِ محدود، ب  ‌اند. عش هایت ی‌ن اتش ب ‌که او و صف د، حال آن اتِ نفس محدودن یش می‌آید: صف له‌ای پ ا مسئ ج این
ای دهد. ود ج د یا آن را در خ اش یه ب ب هایت ش ی‌ن ب

וכדי שיאיר על נפשו אור האהבה מאור א״ס ב״ה צ״ל בבחי׳ בטול הנפש במציאות אליו ית׳ שהוא
11 להיות בחי׳ עפר ודומם לגבי אור א״ס ב״ה.

اید در حالتِ د، ]آدمی[ ب اب ت سِ آدمی ب ف ر ن اد، ب ارک ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، که مب ی‌پ ورِ ب ق از ن ورِ عش ‌که ن رای آن و ب
رِ راب ان در ب هٔ بی‌ج اک و مادّ [ خ ون د؛ یعنی ]همچ اش اد، ب ارک ب رِ او، که مب راب یِ نفس در ب ودِ هست ی‌گری )ביטול, bittulِ( خ ف ودن خ

د. اش اد، ب ارک ب ورِ אור אין סוף، که مب ن
‌گاه ها آن ن ود. ت ان ش ه‌ای بی‌ج اک یا مادّ ون خ رِ ה׳ همچ راب ردارد و در ب ویش دست ب لِ خ ق یِ مست اید از احساسِ هست : نفس ب ، ביטול است پاسخ

ابد. ت ایان می‌تواند در آن ب ی‌پ ورِ ب استه از ن رخ قی ب است که عش
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וכמאמר ונפשי כעפר12 לכל תהיה והוא בחי׳ עפר אשר בקרקע המשכן13 וע״י זה תהיה נפשו מכון

ומשכן לאור באור א״ס ב״ה להיות בבחי׳ בצלמנו בציור האברים אהוי״ר ]אהבה ויראה[ כו׳

تماع مهٔ اج ی نِ خ  می ر ز اکی است که ب هٔ »خ ب د«؛ و این مرت اش اک ب ون خ رای همگان چ انم ب : »و ج ته آمده است ‌که در این گف ان ن چ
ارک است ــ ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( ــ که مت ی‌پ ورِ ب ور، در ن رای ن گاهی ب ت ایگاه و سکون نِ او ج ا «. و از این راه، ج است
ره، و ی ت )אהבה ויראה, ahavah veyirah( و غ ب ق و هی دام‌ها: عش بِ ان ال د؛ در ق اش ه صورتِ ما« ب ا در حالتِ »ب ود، ت می‌ش

یره. ار و کردار و غ ت ه، گف دیش ان
انی که ن می‌گوید. ج تماع سخ مهٔ اج ی نِ خ  می اکِ روی ز د«؛ و تورات از خ اش اک ب ون خ رای همگان چ انم ب واهد: »و ج نِ عمیده می‌خ ایا دعای پ
ار و کردار ت ه، گف دیش امه‌های ان ، و ج ت ب ق و هی دام‌های« آن ــ عش ود و »ان گاهی می‌ش ت ایان سکون ی‌پ ورِ ب رای ن د، ب اک می‌ساز ون آن خ ود را چ خ

رند. ود می‌گی ه خ « الهی را ب ــ »صورت

מחשבה דו״מ ]דבור ומעשה[ כו׳ וזהו בחינת יפת תאר שיתארו בם כל המדות בשלימותן14 וביופין כמו

שהם למעלה כו׳.

رند گی ود صورت ب اییِ خ یب ه کمال و ز ‌ها ب ات در آن که همهٔ صف : این ا« )יפת תאר, yefas to'ar( است یب هٔ »صورتِ ز ب و این مرت
یره. د و غ ن الا هست ‌که در عالَم ب ان ن )שיתארו, yesoaru(، چ

‌که ان ن ا، چ ب ی ا תאר(، کامل و ز ترک ب ه‌ای مش رند )שיתארו، از ریش ان صورت می‌گی ات در ج : همهٔ صف ا« )יפת תאר( است یب این همان »صورتِ ز
د. ن الا هست در عالَم ب

3

וזהו ורחל היתה יפת תאר שבחי׳ יפת תאר זה הוא ע״י בחי׳ רחל שהוא כמ״ש וכרחל לפני גוזזיה כו׳.

ود؛ هٔ راحیل حاصل می‌ش ب قِ مرت ‌اندامی« از طری وش هٔ »خ ب : این مرت ود« است دام ب ‌ان وش [ »و راحیل )רחל( خ ایِ و این ]معن
یره. «، و غ انش ن ی م‌چ رِ پش راب ی در ب ون میش : »و چ ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ

اتِ ی‌گری )ביטול, bittul( است که صف ف ودن . خ اموش ی خ : میش مه می‌گیرد که او راحیل است ش « راحیل از آن سرچ دامیِ ‌ان وش »خ

ت را در نفس پدید می‌آورد. ‌ساخ وش خ

4
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ش 3 · ¶5 بخ

ماییِ گله ن و راهن دانست ن

אך כ״ז ]כל זה[ הוא בחי׳ חיצוניות שהם אהוי״ר ]אהבה ויראה[ כו׳ ומחשבה דבור ומעשה כו׳ אבל בחי׳

פנימית הוא בחי׳ רעותא דלבא שהוא בחי׳ הארה מפנימית אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה דלית מחשבה תפיסא

ביה15 כו׳

)ahavah veyirah ,ت )אהבה ויראה ب ق و هی ؛ یعنی عش یرونی )חיצוניות, chitzoniyus( است بُعدِ ب هٔ  ب ها مرت ‌همه، همهٔ این ااین ب
re'usa ,واستِ دل )רעותא דלבא هٔ خ ب بُعدِ درونی )פנימיות, pnimiyus(، مرت یره. اما  ار و کردار و غ ت ه، گف دیش ره، و ان ی و غ
ه‌ای دیش چ ان ارک است و هی ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، که مت ی‌پ ورِ ب یِ ن بُعدِ درون ه‌ای از پرتویِ  ب ؛ یعنی مرت deliba( است

یره. ه او دست نمی‌یابد و غ ب
راتر اقی ف ی ت ؛ اش واستِ دل« )רעותא דלבא( است یِ آن »خ بُعدِ درون س‌اند.  ف یِ ن یرون بُعدِ ب ان  ن ار و کردار، همچ ت ه، گف دیش ز ان ی ، و ن ت ب ق و هی عش

ه آن دست نمی‌یابد. ه‌ای ب دیش چ ان ؛ نوری که هی ایان است ی‌پ ورِ ب یِ ن بُعدِ درون دهٔ  ‌دهن تاب از از استدلال، که ب

ובהארה זו שמשם לכנס״י ]לכנסת ישראל[ נק׳ יפת מראה שהוא זיו הקלסתר פנים16 שלכן נק׳ בשם פנים
18 שהפנימיות מתגלה בו כמו צהבו פניו17 כו׳ והוא ענין מ״ש יאר ה׳ פניו כו׳.

‌رو آن را این هره. از روغِ چ د؛ یعنی ف امن هرگی« می‌ن ‌چ وش یل ]می‌رسد[، آن را »خ ماعتِ اسرائ ه ج ا ب ج ه‌واسطهٔ این پرتو که از آن و ب
ید« و ش هره‌اش درخ ارتِ »چ ‌که در عب ان ن ود؛ چ کار می‌ش بُعدِ درونی )פנימיות( در آن آش یرا  د، ز امن هره« )פנים, panim( می‌ن »چ

یره. اند«، و غ اب ت هره‌اش را ب د که ה׳ چ اش : »ب ده است ته ش ی است که نوش ز ی ایِ آن چ یره. و این معن غ
هره« )פנים, هٔ »چ ری، واژ هره. در عب روغِ چ ود؛ یعنی ف امیده می‌ش هرگی« ن ‌چ وش یل می‌رسد، »خ ماعتِ اسرائ ه ج وِ درونی ب رت وقتی این پ
ادی هره از ش ‌گونه که چ ان می‌دهد؛ همان ش ه را در درون است ن هره آنچ یرا چ د، ز ه‌ان بُعدِ درونی« )פנימיות( هم‌ریش panim( و »

اند.« اب ت هره‌اش را ب د که ה׳ چ اش : »ب ان است رکتِ کاهن د«. این همان ب ش »می‌درخ

וכדי שתהא כנ״י ]כנסת ישראל[ מקבלת בחי׳ והארה זו הוא ג״כ מחמת בחי׳ רחל. והוא בחי׳ ובכל מאדך19

כו׳

. هٔ راحیل )רחל( است ب ه‌واسطهٔ مرت ز ب ی د ن ت کن ه و این پرتو را دریاف ب یل این مرت ماعت اسرائ که ج و این
. ی‌گری )ביטול, bittul( راحیل وابسته است ف ودن صلتِ خ ه خ ز ب ی وِ درونی ن رت تِ پ دریاف

5
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שע״י זה נמשכה ההארה העליונה ההיא מריש כל דרגין עד סוף כל דרגין כו׳ וכמ״ש ומתחת זרועות
20 ,21 עולם.

نِ همهٔ ری دت لن رین از ب وِ ب رت ، آن پ ه‌واسطهٔ آن ؛ ب د آن است ن « )מאדך, me’odecha( و مان ت یرویَ ا تمام ن هٔ »ب ب و این همان مرت
». اودان است نِ ج وا از یر، ب : »و در ز ده است ته ش ‌که نوش ان ن ؛ چ د آن ن ود و مان یده می‌ش رود کش نِ همهٔ مراتب ف ری ‌ت ن ایی ا پ مراتب ت
ا رین را ت وِ ب رت ، و این پ ویش یعیِ خ راتر از حدهای طب ه ה׳ ف دمت ب ؛ یعنی خ « )me’odecha( است ت یرویَ ا تمام ن ی‌گری، »ب ف ودن این خ
. ده است رین مراتب آورده ش ‌ت ن ایی ا پ ور ت نِ این ن نِ رسید ‌داد ان ش رای ن « ب اودان است نِ ج وا از یر، ب د. آیهٔ »و در ز رود می‌کش رین مراتب ف ‌ت ن ایی پ

וזהו היפה בנשים. פי׳ בחי׳ יפת תאר ויפ״מ ]ויפת מראה[ הנ״ל. וז״ש ]וזהו שכתוב[ אם לא תדעי לך. פי׳ שלא

נמשך בחי׳ היפה בנשים הנ״ל בבחי׳ דעת שלימה

ه ای آنچ د. و این است معن ته ش ‌تر گف ا« که پیش یب هرهٔ ز ا« و »چ یب دامِ ز هٔ »ان ب «؛ یعنی مرت ان ن ان ز رین در می ات یب و این است »ز

ایین ه پ تِ کامل ب اخ ن د، در حالتِ ش ته ش ‌تر گف « که پیش ان ن ان ز رین در می ات یب هٔ »ز ب دانی«؛ یعنی مرت ودت ن ده: »اگر خ ته ش گف
ود. یده نمی‌ش کش

)Daas ,ت )דעת اخ ن ا ش ایی ب یب دانی« یعنی این ز د. »اگر ن رح داده ش ا ش ‌ج اره دارد که همین ایی اش یب هٔ ز ه دو گون « ب ان ن ان ز رین در می ات یب »ز
ه حرکتِ دل درمی‌آورد. هم را ب رف که ف تی ژ اخ ن ود؛ ش یده نمی‌ش ص کش خ نِ ش ه درو کامل ب

)וכעין מ״ש במ״א22 שיש נשמות שנק׳ זרע אדם23 שיש בהן בחי׳ דעת חזק והן נשמות דאצי׳ וכמו

24 ויש שנק׳ זרע בהמה שאין בו בחינת דעת והיינו נשמת רשב״י ]רבי שמעון בר יוחאי[.

د از یرومن ه‌ای ن ب ‌ها مرت د؛ در آن ون امیده می‌ش « ن ‌ها »نسلِ انسان ان ی ج رخ : ب ده است یح داده ش ایی دیگر توض ه در ج یر آنچ ظ )ن
ار یوحای )רבי שמעון בר معون ب نِ ربی ش ا د ج ن د، مان ن ‌های عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( هست ان ‌ها ج ود دارد و آن ت وج اخ ن ش

دارد؛ ود ن ت وج اخ ن هٔ ش ب ‌ها مرت وند که در آن امیده می‌ش « ن ی »نسلِ حیوان رخ יוחאי(. و ب

‌های ان ‌ها ج د؛ این د دارن یرومن تی ن اخ ن د، ش ون امیده می‌ش « ن ‌ها که »نسلِ انسان ان ی ج رخ اید: ب ز ز می‌اف ت ران ل پ حِ داخ ی ادمو״ר הזקן در این توض
هٔ ت یرها از گف عب د؛ این ت دارن تی ن اخ ن وند و ش امیده می‌ش « ن ی دیگر »نسلِ حیوان رخ ار یوحای. ب معون ب نِ ربی ش ا د ج ن د، مان ن عالمِ صدور هست

ده‌اند. ته ش « گرف ا نسلِ انسان و نسلِ حیوان یل... ب هٔ اسرائ ان نِ خ د ان ش ارهٔ »اف ا درب یرمی
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כמו נשמות שלנו דבי״ע ואין הפירוש שאינו יודע ומבין רק שלא נמשך מזה התפעלות אמיתית ואינו
25 נזון מן ההתבוננות כו׳ וזהו אם לא תדעי לך ופי׳ לך מובן ממ״ש ע״פ עיני כל(.

)Asiyah ,( و عمل )עשיהYetzirah ,ی )יצירה ش خ ‌ب ش )בריאה, Beriah(، صورت رین ‌های ما که از عوالمِ آف ان د ج ن یعنی مان
یقی پدید گیِ حق ت گیخ ران ، ب ت اخ ن قط این است که از این ش لکه ف همد، ب ص نمی‌داند و نمی‌ف خ یست که ش د. مقصود این ن ن هست
ز از ی « ن ودت رای خ ای »ب دانی«؛ معن ودت ن ای »اگر خ . و این است معن د آن ن د و مان یه نمی‌کن ذ غ ویش ت أملِ خ ص از ت خ می‌آید و ش ن

ود(. همیده می‌ش ده، ف یح داده ش « توض نِ همگان ما ش ارهٔ آیهٔ »چ ه درب آنچ
هم او لکه ف همد؛ ب ص نمی‌ف خ یست که ش ا ن ه این معن ت ب اخ ن نِ ش  ت داش ی و عمل تعلق دارند. ن ش خ ‌ب ، صورت ش رین نِ آف رودی ه عوالمِ ف ‌های ما ب ان ج
نِ ما ش ارهٔ »چ ود درب ه ماامارِ خ «، ادمو״ר הזקן ب ودت رای خ ای »ب همِ معن رای ف د. ب یه نمی‌کن ذ غ ان را ت أملش ج یقی پدید نمی‌آورد و ت احساسِ حق

اع می‌دهد. « ارج ه سوی توست همگان ب

אך זאת העצה היעוצה צאי לך בעקבי הצאן. צאן מלשון צאי26 כלומר דבר היוצא דהיינו בחי׳ היוצא

מלמעלה מסדר ההשתלשלות

یرون هٔ »ب هٔ »گله« )צאן, tzon( از واژ رو.« واژ یرون ب ، از پیِ گام‌های گله ب ودت رای خ : »ب ده است دی که داده ش ن اما این است پ
رهٔ ی ج ن مِ ز ظ راسوی ن ه‌ای است که از ف ب ور همان مرت ظ یرون می‌رود، و من ی که ب ز ی ؛ یعنی چ ده است ته ش رو« )צאי, tze’i( گرف ب

یرون می‌رود. ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( ب ز ن
ی که ز ی رو« )tze’i(: چ یرون ب ا »ب یوندی دارد ب هٔ »گله« )tzon( پ رو.« واژ یرون ب صی، آیه این راهکار را می‌دهد: »از پیِ گله ب خ ن ش ی ن رای چ ب

یرون می‌رود. مِ عوالم ب ظ رهٔ من ی ج ن راتر از ز ه‌ای ف ب از مرت

והוא בחי׳ צאן לבן לובן העליון27 וכל העבודה שעבד יעקב ללבן שש שנים בצאנך28 הם בחי׳ שיתא

סדרי משנה29 כו׳

ام داد ــ ج ان ان رای لاب . و تمام کاری که یعقوب )יעקב( ب رین )לובן, loven(، است یدیِ ب ان )לבן(، یعنی سپ هٔ گلهٔ لاب ب و این مرت
، د آن ن ا )משנה, Mishnah( است و مان ن بِ میش ی رت ش ت هٔ ش ب « ــ همان مرت رای گله‌ات ش سال ب »ش

د، ران ان را می‌چ ش سالی که یعقوب گلهٔ لاب . ش گ و تعریف راتر از رن ه‌ای ف ب اره دارد؛ مرت رین اش یدیِ ب ه سپ ید« است و ب ای »سف ه معن ان ب امِ لاب ن
اره دارد. ا اش ن بِ میش ی رت ش ت ه ش ب
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ش 4 · ¶6–7 بخ

نِ ما وا وب و ت نِ یعق وا ت

שהם בחי׳ צאן שיצאו ונמשכו מענג העליון אק״ב ]אשר קדשנו במצותיו[ אשר הוא בחי׳ ענג כמ״ש במ״א

30 שנמשכו שלא כסדר ההשתלשלות מעילה ותורה שבע״פ ]שבעל פה[ נק׳ פרט מלשון פרט ועוללות31,

לעילה רק בדרך פרט ועוללות.

رکت ‌که در ب ان ن د؛ ]چ دن یده ش رود کش د و از آن ف ن ت یرون رف رین )תענוג, taanug( ب تِ ب د که از لذ ن هٔ »گله«‌ای هست ب که همان مرت
‌که در ان ن اره دارد، چ ت اش هٔ لذ ب ه مرت هٔ »که« )אשר, asher( ب «؛ واژ قدیس کرده است ود ت ‌های خ رمان ا ف :[ »که ما را ب آمده است
رِ פרט ועוללות ی عب ه از ت ود؛ این واژ امیده می‌ش « )פרט, perat( ن ات ی ئ ز اهی »ج ف . و توراتِ ش ده است یح داده ش ایی دیگر توض ج
ولِ عوالم، از ز رهٔ ن ی ج ن بِ ز ی رت ه‌ت ‌ها نه ب یرا این ، ز ده است ته ش ک( گرف ه‌های کوچ وش اده و خ ت دااف گورهای ج )peret ve-olelos؛ ان

دند. یده ش رود کش ک ف ه‌های کوچ وش اده و خ ت دااف گورهای ج وهٔ ان ی ه ش لکه ب ه علتِ دیگر، ب علتی ب
ه رکتِ مربوط ب ‌های دینی(. ب رمان ودیِ ה׳ از מצוות )mitzvos، ف ن ش یرون آمدند: یعنی خ رین ب تِ ب د که از لذ ن ا، »گله‌ای« هست ن ‌های میش یب ترت
ا )לאה(، هٔ لی ت ‌که در گف ان ن اره دارد، چ ت اش ه لذ « ب قدیس کرده است هٔ asher در »که ما را ت یرا واژ ان می‌دهد؛ ز ش ا را ن تصوا این معن یک می
ته از رگرف ه‌ای ب ود؛ واژ امیده می‌ش « )perat( ن ات ی ئ ز اهی »ج ف ود. توراتِ ش وانده می‌ش ن خ ی ن ز چ ی «(، ن دیِ من رسن be-oshri )באשרי؛ »در خ

رهٔ عوالم. ی ج ن ان ز ه‌گام از می د، نه گام‌ب رود آمدن نِ آن یکی‌یکی ف  ی د. قوان ن ت ه‌دانه می‌اف ، دان ت رداش گام ب گورهایی که هن peret، یعنی ان

וזהו ויפרוץ האיש32 מאד מאד ויהי לו צאן רבות שהמשיך בחי׳ צאן רבות ע״י בחי׳ מאד מאד.

ار« سی هٔ »گله‌های ب ب : او مرت « است ت ار )רבות, rabbos( داش سی ت و گله‌های ب راتر رف ار ف سی ار، ب سی [ »و آن مرد ب ایِ و این ]معن
اند. ن کش ایی ه پ ار« )מאד מאד, me'od me'od( ب سی ار، ب سی هٔ »ب ب را از طریق مرت

اکن . اَدمور هاز ت د( و گله‌های بسیاری داش د ش روتمن ار ث سی اهر، ب « )در ظ ت راتر رف ار ف سی ار، ب سی آیه می‌گوید یعقوب )יעקב, Yaakov( »ب
ار سی بِ گله‌های ب  ده )me'od me'od( را سب ار تکرارش ار« دو ب سی د، و »ب وان الا می‌خ ه ب ن راهی رو ب ت کاف ای ش ه معن « را ب ت راتر رف یر »ف عب ت

می‌داند.

34 משא״כ מאד סתם אבל כי בחי׳ ובכל מאדך33 כו׳ הוא בחי׳ מאד שלך כל חד לפום שיעורא דיליה35,

מאד מאד הוא בחי׳ מאד לגבי כל הבחי׳ מאד.

؛ اما ودش هٔ خ داز ه ان ، و هر کس ب ودِ توست ارِ« خ سی هٔ »ب ب ، مرت د آن ن « )מאדך, me'odecha( و مان ت ا تمام توان هٔ »و ب ب یرا مرت ز
. بِ מאד است ه همهٔ مرات ت ب ار« نسب سی هٔ »ب ب . ولی מאד מאד مرت یست ن ن ی ن מאד به‌طور مطلق چ

هٔ داز ا ان اسب ب ن ان مت ن راتر از حدود معمول او، اما همچ ؛ ف ص است خ ودِ هر ش نِ خ ار«ی که از آ سی « )me'odecha( یعنی »ب ت ا تمام توان »ب
ه‌ها. داز راتر از هر یک از این ان ار«ی ف سی . מאד מאד یعنی »ب ودش خ

6
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ופי׳ הפסוק ויפרץ האיש מאד מאד לפי שפרץ והרבה למעלה ממדרגה למדרגה עד רום המעלות לפיכך

הרבה להמשיך בחי׳ צאן מבחי׳ רבה וגבה מאד נעלה מאא״ס ]מאור אין סוף[ ב״ה ממש.

دای لن ا ب ، ت ت الا رف ود و ب هٔ دیگر راه گش ب ه مرت ه‌ای ب ب ون او از مرت : چ « این است ت راتر رف ار ف سی ار، ب سی ای آیهٔ »آن مرد ب و معن
د«، والا و لن ار ب سی رگ )רבה, rabbah( و ب ز هٔ »ب ب ؛ از مرت ت ونی یاف ز ز ف ی هٔ »گله« ن ب نِ مرت ید ‌کش ایین ‌رو در پ این ، از رین مراتب دت لن ب

اد. ارک ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، مب ی‌پ ورِ ب ودِ ن رتر از خ ب

رهٔ ی ج ن زِ ز را د: نوری که از ف کش ن ب ایی ه پ ‌رو توانست »گله« را ب این . از ت یش رف ه پ ب رین مرت الات ا ب ود و ت ه راه گش ب ه پس از مرت ب یعقوب مرت
ار« سی واکی از »ب ژ ؛ rabbah پ ایان ی‌پ ورِ ب ودِ ن ده، یعنی خ امیده ش د« ن لن ار ب سی رگ )rabbah( و ب ز ه‌ای که »ب ب ود، از مرت عوالم صادر می‌ش

. ار است سی یر گله‌های ب عب )rabbos( در ت

37 ועי״ז המשיך ג״כ בחי׳ שפחות ועבדים. )ועיין מ״ש בפ׳ שלח בפי׳ טובה הארץ36 מאד מאד(

.( و از ده است یح داده ش « توض وب است ار خ سی ار، ب سی ن ب می ایِ »سرز ارهٔ معن لاخ )שלח( درب اس ش ه در پارش ه آنچ گرید ب ن )و ب

اند. ن کش ایی ه پ ز ب ی « را ن ادمان ان و خ ز ی هٔ »کن ب این راه، مرت

اع می‌دهد. یعقوب از « ارج وب است ار خ سی ار، ب سی ن ب می ارهٔ »سرز رحِ לקוטי תורה )לקוטי תורה( درب ه ش ده را ب ن وان ز خ ت ران ل پ ارتِ داخ این عب
واند. « می‌خ ادمان ان و خ ز ی اند که آیه آن را »کن ن کش ایی ه پ ز ب ی ه‌ای را ن ب ، مرت دمت وهٔ خ ی ن ش طریق همی

והנה יעקב אבינו ע״ה ]עליו השלום[ לפי שהיה בחי׳ מרכבה המשיך בחי׳ צאן ע״י עבודתו וע״י עובדא

דמקלות38 )וכן עד״ז חפירת הבארות שהם המשכות אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה במקלות ובארות(

هٔ ب ‌ها، مرت وب ز از طریق عملِ چ ی ود و ن دمت خ ود، از طریق کار و خ ه ب هٔ اراب ب ون مرت اد، چ ر او ب ، درود ب بِ پدرمان ، یعقو ون اکن
.) اه‌هاست ‌ها و چ وب اد، از طریق چ ارک ب ، مب ایان ی‌پ ورِ ب نِ ن د ان ز کش ی اه‌ها ن نِ چ د ، کن یب رت ن ت ه همی اند )و ب ن کش ایی ه پ »گله« را ب

‌های وب ودِ او، و حتی چ ‌رو کار و تلاشِ خ این . از ارِ سوارکارش است ی ت ه در اخ ‌گونه که اراب مِ ارادهٔ ה׳، همان ا تسلی ود: سراپ ه« ب یعقوب »اراب
ن کرد. ی ن ز چ ی ه دستِ پدران ن اه‌ها ب نِ چ د د؛ کن ان ن کش ایی ه پ ایان را ب ی‌پ ورِ ب ، ن ت اش یشِ گله‌ها گذ ده‌ای که پ ‌کن پوست

כי לפי שהיה במעלה ומדרגה העליונה מאד מאד היה יכול להמשיך אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה במעשה של

עצמו שיהיו כל מעשיו משכן ומכון להשראת אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה

ه‌گونه‌ای که همهٔ د، ب کش ن ب ایی ه پ ود ب ا عملِ خ ایان را ب ی‌پ ورِ ب ود، می‌توانست ن د ب لن ار ب سی ار، ب سی ه‌ای ب ب ه و مرت ب ون او در رت یرا چ ز
د. اش اد، ب ارک ب ، مب ایان ی‌پ ورِ ب نِ ن  ت رای آرام‌گرف ایگاهی ب کارهایش مسکن و ج

د. ایان بدل می‌ش ی‌پ ورِ ب رای ن ه مسکنی ب ، هر کاری که می‌کرد، حتی عملی معمولی، ب هٔ یعقوب ب بِ رت  ه‌سب ب
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אבל אנו אין לנו כח זה אלא במה שמוכן כבר להיות שם המשכת אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה דהיינו בבחי׳

תומ״צ ]תורה ומצות[ הניתן לנו ונק׳ בעקבי הצאן בחי׳ עקביים סוף דרגין

هٔ تورات و ب ؛ یعنی مرت ده است ایان آماده ش ی‌پ ورِ ب نِ ن د ان ایگاهِ کش رای ج یش ب ه از پ داریم، مگر از طریق آنچ یرویی ن ن ن ی ن اما ما چ
)ikvei hatzon ,ی است که »در پیِ گله« )בעקבי הצאן ز ی ده‌اند. این همان چ ه ما داده ش ‌ها )מצוות, mitzvos( که ب رمان ف

؛ نِ مراتب ری ‌ت ن ایی ه‌ها، یعنی پ ن هٔ پاش ب ود: مرت امیده می‌ش ن
یم: ن می‌کش ایی ه پ رای آن آماده کرده است ب یش ب ه ה׳ از پ ها از طریق آنچ ن ایان را ت ی‌پ ورِ ب ام دهیم. ن ج ود ان ا اعمالِ خ یم این کار را ب ما نمی‌توان

ور. قطهٔ ن رین ن ‌ت ن ایی د؛ پ ده‌ان امیده ش ه‌های گله( ن ن تورات و מצוות، که »ردّ پای گله« )پاش

דהיינו תומ״צ ]תורה ומצות[ המלובשים בענינים גשמיים שעל ידם ורעי את גדיותיך המה המזלות מלשון
39 גד גדי וסינוק לא.

re'i ,י גדיותיך « )רעֵ ران چ اله‌هایت را ب غ ز ‌ها »ب یده‌اند و از طریق آن سمانی پوش یعنی تورات و מצוות که در امورِ ج
نوک لا« )גד גדי رِ »گد، گدی و سی ی عب ه از ت ، و این واژ روج )מזלות, mazalos( است اله‌ها ب غ ز gediyosayich(؛ مقصود از این ب

و«. سته مش ، خ تِ من خ ، ب ت خ : »ب ده است ته ش וסינוק לא, Gad, gadi, ve-sinok lo( گرف

،gad ا اله‌ها« )gediyos( را مرتبط ب غ ز هٔ »ب یم«. واژ ران اله‌هایت را می‌چ غ ز ‌ها »ب د، و از طریق آن یده‌ان سمانی پوش تورات و מצוות در امورِ ج
‌اند. روج مادِ ب اله‌ها ن غ ز راین ب اب ن . ب ارتِ تلمودیِ »گد، گدی« آمده است ‌که در عب ان ن د؛ چ ن وان لکی، می‌خ جِ ف ر « یا ب ت خ ای »ب ه معن ب

וכמו העורכים לגד שלחן40 כי כל הדברים שבעוה״ז הם תחת המזלות מזל מחכים מזל מעשיר41 כו׳.

لکی )מזלות, جِ ف رو رِ ب ی ث أ رِ ت ی هان ز های این ج ز ی یرا همهٔ چ د«. ز ن ن ی ره می‌چ ؛ גד, Gad( سف ت خ رای گَد )ب ‌گونه که ]در[ »ب و همان
یره. د و غ د می‌کن روتمن د، מזל ث د می‌ساز ردمن لکی )מזל, mazal( خ رِ ف ی ث أ mazalos( قرار دارند: ت

ز ی . همه‌چ ای מזל است ه معن د که גד ب یید می‌کن أ ؛ این آیه ت ت است خ دِ ب د، ایز د«؛ گَ ن ن ی ره می‌چ رای گَد سف ن می‌گوید که »ب ا از کسانی سخ عی اش
د. د می‌کن روتمن د و מזל ث د می‌ساز ردمن ‌که تلمود می‌گوید: מזל خ ان ن ود، چ لکی اداره می‌ش جِ ف رو ه‌واسطهٔ ب هان ب در این ج

וכן ממגד תבואות שמש42 כתיב מזל השמש משפיע תבואות דהיינו תורה ומצות המלובשים בעניינים

גשמיים הנתונים תחת המזלות.

ار می‌آورد. ه ب ید محصول ب ورش لکیِ خ رِ ف ی ث أ ید« )ממגד, mimeged(؛ ت ورش یِ محصولِ خ راوان : »از ف ده است ته ش ز نوش ی و ن
ذِ מזלות و ف یده‌اند و تحتِ ن سمانی پوش ‌ها )מצות, mitzvos( که در امور ج رمان ه‌های توراهی )תורה, Torah( و ف یعنی آموز

قرار دارند.

اله‌ها« همان غ ز ار می‌آورد. پس »ب ه ب ید محصول ب ورش لکیِ خ رِ ف ی ث أ ردارد و می‌گوید ت ز درب ی هٔ גד را ن ید« ریش ورش یِ محصولِ خ راوان آیهٔ »از ف
رند. لکی قرار می‌گی جِ ف رو ذِ ب و ف رِ ن ی یده‌اند و ز د که در امور مادی پوش ن تصووتی هست توراه و می

7
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ش 5 · ¶8 بخ

ان ان وپ گاه‌های چ ت سکون

43 אברהם יעקב משה45 רעי ופרנס אותם מענג העליון על משכנות הרועים פי׳ רועים הם ז׳ רועים44,

כו׳ ונק׳ רועים ע״ש ]על שם[ שממשיכין בחי׳ עונג העליון לכנס״י ]לכנסת ישראל[.

راهیم د؛ اب ‌ان ان ب ت ش ان همان هف ان ب : ش . مقصود این است روران پ ان را ب «، آن ان ان ب ایگاه‌های ش ارِ ج ، »در کن رین تِ ب « و از لذ ران چ »ب

رین تِ ب ه )בחינה, bechinahِ( لذ ب ن ه / ج ب یرا مرت د، ز امن ان می‌ن ب ان را ش . آن )אברהם(، یعقوب )יעקב(، موسی )משה( و دیگران

رود می‌آورند. یل ف ماعتِ اسرائ ه ج را ب
ود: ام می‌ش ج « ان ان ان ب ایگاه‌های ش د. این کار از راهِ »ج ن یه کن ذ غ ‌ها، ت ودیِ ה׳ از آن ن ش ، یعنی خ رین تِ ب ا لذ تصووت را ب « یعنی این می ران چ »ب

رود می‌آورند. یل ف ماعتِ اسرائ ه ج ت را ب ، که آن لذ ، موسی و دیگران راهیم، یعقوب ، اب ان ب ت ش هف

46 אבל אנו אין לנו כח זה אלא במשכנות הרועים בחי׳ כלים מכלים ,47 והנה האבות הן הן המרכבה.

שונים ויין מלכות רב48 בחי׳ חסד דרועא ימינא הוא כלי לבחי׳ אברהם אוהבי49 דהיינו מצות צדקה

וחסד.

‌هایی از رف ‌ها، »ظ رف هٔ ظ ب «: مرت ان ان ب ‌های ش داریم، مگر از راهِ »مسکن ن توانی ن ی ن ‌اند. اما ما چ ود همان مرکب ، پدران خ ون اکن
راهیم هٔ اب ب رای مرت ی است ب رف ، ظ وی راست از هٔ مهر )חסד, Chesed(، ب ب راوانی«. مرت ه ف اهانه ب بِ ش را اگون و ش گونه‌های گون

یکوکاری. ه صدقه و ن ‌های دینی )מצות, mitzvos( مربوط ب رمان «؛ یعنی ف دارِ من )אברהם, Avraham(، »دوست

رود آورند. ما ن ف ایی ه پ ام می‌دادند ب ج ور او را از راه هر کاری که ان د ن ن ‌رو می‌توانست این مِ ارادهٔ او؛ از ودند و یکسره تسلی « ה׳ ب بِ پدران »مرک
د صدقه و ن د؛ مان ‌ان ان ب گی هر ش ا ویژ اسب ب ن ‌هایی مت رف ‌های دینی )מצות( که ظ رمان رود می‌آوریم: ف « آن را ف ان ان ب ‌های ش قط از راهِ »مسکن ف

د. ن «، هست وی راست از راهیم، »ب گیِ مهرِ اب رای ویژ ‌هایی ب رف یکوکاری که ظ ن

וכן שיתא סדרי משנה זרעים בחסד ונק׳ משכנות הרועים שם תרעה את גדיותיך ועי״ז תזכה להגיע

ולבא למדרגה גדולה מזו להיות על משכנות הרועים ולמעלה מבחי׳ משכנות דהיינו למקום הרועים

עצמן:

‌های ‌ها »مسکن . این راعیم )זרעים, Zera'im( در חסד است ا )משנה, Mishnah(، ز ن بِ میش ی رت ش ت نِ ش ا ، از می ن ی ن همچ
ایی: ی ‌تر از این برسی و ب رگ ز ه‌ای ب ب ه مرت وی که ب ایسته می‌ش . از این راه، ش ران چ اله‌هایت را ب غ ز ا ب ج وند: آن امیده می‌ش « ن ان ان ب ش

. ان ان ب ودِ ش ایگاهِ خ ‌ها«، یعنی در ج هٔ »مسکن ب الاتر از مرت ی؛ ب اش « ب ان ان ب ‌های ش زِ )על, al( مسکن را ر ف که »ب این
‌های رمان ؛ ف ر است اظ ن ا חסד مت (، ب ان را و کاهن ق ه ف ن ب می رکات و هدایای محصولِ ز رها؛ ب ذ راعیم )ب ا، ز ن شِ میش خ ن ب ی ست ، نخ یب رت ن ت ه همی ب
‌ها« ‌ها می‌توان از »مسکن رانی«. از راهِ آن اله‌هایت را می‌چ غ ز ‌ها »ب د که در آن ن ‌ها«یی هست ا همان »مسکن ن ‌های میش یب دینی )מצות( و ترت

. ان ان ب ودِ ش ایگاهِ خ ود؛ یعنی ج وانده می‌ش « خ الاتر از ای »ب ه معن ، ب « است ارِ کارش »در کن ای آش هٔ על در آیه، که معن : واژ ت راز رف ر ف ب

8
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ش 6 · ¶9 بخ

دمت به ה׳ دو راه در خ

)ובכ״ז ]ובכל זה[ יובן הפסוק עבדתיך ארבע עשרה שנה50 בשתי בנותיך ושש שנים בצאנך. כי הנה כתיב

וללבן שתי בנות51 שם ה׳ גדולה לאה ששרשה מבחי׳ ה׳ עלאה דשם הוי״ה.

ته یرا نوش دمت کردم.« ز ه تو خ رای گله‌ات ب ش سال ب ترت و ش رای دو دخ هارده سال ب د: »چ واهد ش همیده خ ها، آیه ف ا همهٔ این )و ب

[ که رگ ز ید: هِ ب وان خ ود«؛ ]ب ا )לאה( ب ‌تر )הגדולה, ha-gedolah( لی رگ ز تر ب امِ دخ : ن ت تر داش : »و لاوان )לבן( دو دخ ده است ش
ک‌تر )הקטנה, ha-ketanah( راحیل تر کوچ امِ دخ ؛ »و ن ی )ה׳, Havayah( است هارحرف امِ چ الاییِ ن هٔ هِ ب ب ه‌اش از مرت ریش

یره. ک[ و غ ید: هِ کوچ وان خ ود«؛ ]ب )רחל( ب

ا را رای گله. آیه لی ش سال ب تر و ش رای دو دخ هارده سال ب یح می‌دهد: چ ه لاوان )לבן( را توض ان یعقوب )יעקב( ب ن زِ طولانی، سخ  ت ران این پ
)Binah ,هم )בינה دهٔ ف ماین ی ה׳ است که ن هارحرف امِ چ الاییِ ن ا در هِ ب هٔ لی واند: ریش « خ رگ ز امد؛ آن را می‌توان »هِ ب ‌تر«، می‌ن رگ ز דֹלָה، »ب גְּ הַ

. روایی )מלכות, Malchus( است رمان دهٔ ف ماین نی که ن ایی ؛ یعنی هِ پ ک« است ک‌تر«، »هِ کوچ נָּה، »کوچ טַ קְּ . راحیل، הַ است

ושם ה׳ קטנה רחל כו׳. ונק׳ שכינתא עלאה ושכינתא תתאה. והם בחי׳ מקור נשמות דאצי׳. כי בנשמות

דאצילות יש ג״כ ב׳ מדרגות. הא׳ הנק׳ אחים למקום. ויש שנק׳ בנים.

س‌های عالمِ صدور ف مهٔ ن ش هٔ سرچ ب د. آن دو مرت امن روتر می‌ن ورِ الهی ف رتر و حض ورِ الهی )שכינה, Shechinah( ب و آن دو را حض
ا ‌که همه‌ج نِ آن رادرا ان که »ب ، آن ست : نخ ه هست ب ز دو مرت ی س‌های عالمِ صدور ن ف نِ ن ا یرا در می د؛ ز ن )אצילות, Atzilus( هست

وند. امیده می‌ش « ن ز »پسران ی د؛ و گروهی ن ون امیده می‌ش « ن ر است حاض
ود دو ز خ ی س‌ها ن ف د، و این ن ن س‌های عالمِ صدور هست ف مهٔ ن ش د؛ آن دو سرچ ون امیده می‌ش روتر ن ورِ الهیِ ف رتر و حض ورِ الهیِ ب ا و راحیل حض لی

.» « و »پسران ر است ا حاض ‌که همه‌ج نِ آن رادرا ه دارند: »ب ب رت

9
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אך הנה ברחל כתיב ורחל באה עם הצאן52 אשר לאביה שהם נשמות דבי״ע שנק׳ זרע בהמה. וזהו אם

לא תדעי לך היפה בנשים דקאי על נשמות דבי״ע שנק׳ בהמה וצאן שלא יוכלו להמשיך בנפשם בחי׳

היפה כו׳

ش )בריאה, رین س‌های عوالمِ آف ف ها ن ود«؛ این نِ پدرش ب ا گله‌ای آمد که از آ : »و راحیل ب ده است ته ش ارهٔ راحیل نوش اما درب

وند. و این همان امیده می‌ش « ن رِ حیوان ذ د که »ب ن ی )יצירה, Yetzirah( و عمل )עשיה, Asiyah( هست ش خ ‌ب Beriah(، صورت

س‌هایی که ف اره دارد؛ ن ی و عمل اش ش خ ‌ب ، صورت ش رین س‌های عوالمِ آف ف ه ن « است که ب ان ن نِ ز ری ات یب ودت نمی‌دانی، ای ز »اگر خ
ا در یب ا در صورت و ز یب ه »ز رود آورند و ب ود ف سِ خ ف « را در ن رین ات یب هٔ »ز ب د مرت ن وند و نمی‌توان امیده می‌ش « و »گله« ن »حیوان

سِ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( آن را ف دن و ن روتر است و ب ه‌ای ف ب ان از مرت سش ف یرا ن د، ز رسن هره« ب چ
د. ن ان می‌پوش

ارهٔ این ل‌ها درب ز لِ غ ز وند. آیهٔ غ امیده می‌ش « ن رِ حیوان ذ روتر است که »ب س‌های عوالمِ ف ف ود«: گله، ن نِ پدرش ب ا گله‌ای آمد که از آ راحیل »ب
سِ حیوانی آن را ف دن و ن روتر است و ب ه‌ای ف ب ان از مرت سش ف یرا ن د، ز رود آورن ود ف هره را در خ اییِ صورت و چ یب د ز ن ها نمی‌توان ؛ آن س‌هاست ف ن

د. ن ان می‌پوش

להיות יפת תאר ויפת מראה מחמת פחיתות נשמתם והסתר הגוף ונה״ב ]ונפש הבהמית[ וכמ״ש במ״א ע״פ

וראית בשביה53 אשת יפת תאר54 כו׳ שבחי׳ זו דיפ״ת ]דיפת תאר[ הוא בגלות ושביה בנה״ב ]בנפש הבהמית[.

هٔ ب : این مرت ده است یح داده ش یره توض نی« و غ ی ا در صورت می‌ب یب نی ز ران ز نِ اسی ا ارهٔ آیهٔ »و در می ای دیگر درب ‌که در ج ان ن چ
. سِ حیوانی است ف عید و اسارتِ ن ب « در ت ا در صورت یب »ز

سِ ف اییِ نفس در اسارتِ ن یب : ز ده است یوند داده ش ران پ نِ اسی ا « در می ا در صورت یب نی ز ارهٔ »ز ه آیهٔ تورات درب وع ب ای دیگر، این موض در ج
. ار است ت حیوانی گرف

אזי זאת העצה בחי׳ שש שנים בצאנך שהם שיתא סדרי משנה שהתורה נק׳ עוז ותושיה55 שנותנת כח

בנה״א ]בנפש האלקית[ ומתשת כח56 הנה״ב ]הנפש הבהמית[ ועי״ז יוכלו ג״כ לבא לבחי׳ ורחל היתה יפ״ת ]יפת

תאר[ כו׳

یرو و یرا تورات »ن ا )משנה, Mishnah(؛ ز ن داریمِ میش ش سِ «، یعنی ش رای گله‌ات ش سال ب هٔ »ش ب اره: مرت پس این است چ
سِ حیوانی را ف یرویِ ن یرو می‌دهد و ن سِ الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis( ن ف ه ن راکه ب ؛ چ ده است امیده ش תושיה« ن

د. رسن یره ب ود« و غ ا در صورت ب یب هٔ »و راحیل ز ب ه مرت د ب ن ز می‌توان ی ها ن رساید )מתשת, mateshes(. و از این راه، آن می‌ف
ا ه را ب ؛ تلمود این واژ ده است امیده ش ا. تورات »תושיה« ن ن شِ میش خ ش ب ؛ یعنی ش هٔ یعقوب است ت « از گف رای گله‌ات ش سال ب اره، »ش راهِ چ

ز ی س‌ها ن ف ا این ن د، ت عیف می‌کن سِ حیوانی را تض ف د و ن ش خ یرو می‌ب سِ الهی ن ف ه ن یوند می‌دهد: تورات ب رساید«، پ یرو را می‌ف mateshes، »ن

د. رسن « ب ا در صورت یب ه »ز د ب ن وان ت ب
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וכמ״ש לך אמר לבי בקשו פני57 לבקש גילוי פנימית הלב וכיצד יבקש ויחפש אחריה את פניך ה׳

אבקש

اید گونه ب ود. و چ یِ دل ب بُعدِ درون نِ  د کارش اید در پیِ آش ویید”«؛ یعنی ب ج : “روی مرا ب ت ه تو گف : »دلم ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
:» ست واهم ج و و پی‌گیری کرد؟ »روی تو، Havayah، را خ ‌وج ست آن را ج

اید آن را گونه ب ه این پرسش که چ . پاسخ ب یِ دل است بُعدِ درون نِ  د کارش ؛ این همان آش ن می‌گوید که در پیِ روی ה׳ است مور از دل سخ مز
.» ست واهم ج : »روی تو، ה׳، را خ ، این است ست ج

דהיינו ע״י עסק התומ״צ ]התורה ומצות[ דאורייתא מחכמה נפקת58 שהיא בחי׳ הארת פנימית הוי׳ חכמת

59 ועי״ז יאר הוי׳ פניו אתנו סלה. וכמ״ש במ״א ע״פ בחדש השלישי לצאת בנ״י ]בני אדם תאיר פניו60,

ישראל[ מארץ מצרים61 כו׳ וזהו ההילוך מלמטה למעלה.

رد، که مه می‌گی ش یرا تورات از حکمت )חכמה, Chochmah( سرچ ‌ها )מצוות, mitzvos(؛ ز رمان ه تورات و ف ال ب غ ت ا اش یعنی ب
هرهٔ د که Havayah چ اش د.« و از این راه، »ب ورانی می‌کن هره‌اش را ن : »حکمتِ انسان چ یِ Havayah است بُعدِ درون ابشِ  هٔ ت ب مرت
نِ مصر«  می یل از سرز ی‌اسرائ ن نِ ب ‌آمد یرون ارهٔ آیهٔ »در ماهِ سوم پس از ب ای دیگر درب ‌که در ج ان ن لاه.« چ د، سِ ان اب ت ر ما ب ویش را ب خ

. الا است ه ب ن ب ایی . و این همان راهِ حرکت از پ ده است یح داده ش یره توض و غ

، و »حکمتِ انسان یِ Havayah است ورِ درون رد، که ن مه می‌گی ش یرا تورات از حکمت سرچ ‌ها در پیِ روی ה׳ می‌رود، ز رمان ا تورات و ف آدمی ب
ahavah ,ت )אהבה ויראה ب ق و هی ها عش رِ آن ست عمل و مطالعه، و از رهگذ : نخ الاست ه ب ن ب ایی د«. این راه از پ ورانی می‌کن هره‌اش را ن چ

ود. کار می‌ش veyirah( آش

משא״כ בנשמות עליונות ההילוך מלמעלה למטה תחלה ואהבת כו׳ ואח״כ והיו הדברים62 כו׳ וזהו ענין

ארבע עשרה שנה שהם שבעה מדות עליונות שהן בחי׳ שבעה ושבעה מוצקות63 כו׳ כמ״ש לקמן ע״פ
64 ,65 כי עמך מקור חיים.

د« و اش اید ب ان ب ن ره، و سپس »و این سخ ی ید« و غ ورز ق ب تدا »و عش : اب ن است ایی ه پ الا ب ست از ب ر، راه نخ رت س‌های ب ف ارهٔ ن اما درب
‌که در ادامه ان ن ره، چ ی ت لوله« و غ ت و هف هٔ »هف ب د، یعنی مرت رن رت تِ ب ت صف ها هف : آن هارده سال« است ای »چ یره. و این معن غ

د. واهد ش یح داده خ دگی« توض ن مهٔ ز ش د توست سرچ ز یرا ن ارهٔ آیهٔ »ز درب

رتر است تِ ب ت صف ر، همان هف ت رای دو دخ هارده سال« ب ‌ها. »چ رمان ، و پس از آن تورات و ف ق ست عش رتر راهی وارونه دارند: نخ س‌های ب ف ن
د. ن یه می‌کن ذ غ راغ را ت کریا )זכריה( که چ نِ ز  ت لوله« در سخ ت و هف د »هف ن د، مان ده‌ان ر ش راب که دوب
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66 כו׳ וזהו אם לא תדעי כו׳ ע״ד ההילוך מלמעלה למטה אזי צאי כו׳ וכמ״ש ע״פ והתהלכתי בתוככם67,

שיש שני בחי׳ הילוך בעבודת ה׳.

ارهٔ ‌که درب ان ن . چ د آن ن رو« و مان یرون ب ‌گاه »ب ؛ آن ن ایی ه پ الا ب ول از ب ز رِ ن : در مسی د آن است ن [ »اگر نمی‌دانی« و مان ایِ و این ]معن
ود دارد. دمت ה׳ دو گونه مسیر وج : در خ ده است یح داده ش د آن توض ن د« و مان واهم ز ما گام خ ان ش آیهٔ »و در می

دمت ה׳ یح می‌دهد که در خ ای دیگری توض ن قرار دارد. אדמו״ר הזקן در ج ایی ه پ الا ب ول از ب ز رِ ن رِ مسی راب رو« در ب یرون ب »اگر نمی‌دانی... ب
ود دارد. دو مسیر وج

הא׳ לנשמות הצדיקים הגדולים שהילוכם ודרכם בקדש הוא כפי סדר ההמשכה מלמעלה למטה וכמ״ש

בפרשת שמע ישראל68 מתחלה ואהבת את69 הוי׳ שהוא בחי׳ אהוי״ר ]אהבה ויראה[ ונמשך ע״י

ההתבוננות שמע ישראל כו׳

بِ ی رت ان از ت ن و راهِ قدسی‌ش ت رداش ان که گام‌ب ؛ آن رگ )צדיקים، tzaddikim( است ز نِ ب ‌های صالحا ان هٔ ج ر، ویژ ن مسی ی ست نخ
ی )ה׳، هارحرف امِ چ ست »و ن : نخ ده است ته ش یل« نوش و، ای اسرائ ن ش شِ »ب خ ‌که در ب ان ن د. چ یروی می‌کن ن پ ایی ه پ الا ب ه از ب اض اف
أمل در ه از راهِ ت ب ، و این مرت ت )אהבה ויראה، ahavah veyirah( است ب ق و هی هٔ عش ب دارید«، که مرت Havayah( را دوست ب

گویی« و ن ب ها سخ ارهٔ آن ، »و درب د آن ن د« و مان اش ان ... ب ن ود؛ سپس »و این سخ ه می‌ش اض د آن اف ن یل« و مان و، ای اسرائ ن ش »ب
. ‌ها )מצות، mitzvos( است رمان امِ ف ج دی« که ان ن ب انه‌ای ب ش ه ن ها را ب ، »آن ؛ و پس از آن نِ مطالعهٔ تورات است رما ، که ف د آن ن مان

ت را ب ق و هی یل«( عش و، ای اسرائ ن ش أمل )»ب ماع یسرائل: ت ‌که در شِ ان ن د؛ چ ن یروی می‌کن ن پ ایی ه پ الا ب بِ ب ی رت رگ )צדיקים( از ت ز نِ ب صالحا

گویی«( و پس از ن ب ها سخ ارهٔ آن دارید«(؛ سپس مطالعهٔ تورات می‌آید )»درب ی )ה׳، Havayah( را دوست ب هارحرف امِ چ پدید می‌آورد )»و ن
دی«(. ن ب انه‌ای ب ش ه ن ها را ب امِ عملیِ מצות )»آن ج ، ان آن

ואח״כ והיו הדברים כו׳ ודברת בם70 כו׳ שהוא מצות ת״ת ואח״כ וקשרתם לאות71 שהוא מעשה

המצות. וזהו כסדר ההמשכה של שם הוי׳ ב״ה. י״ה הן בחי׳ דחילו ורחימו. ו׳ הוא בחי׳ תורה. ה׳ בחי׳

מצות.

)vav ،؛ واو )ו׳ ق است ت و عش ب هٔ هی ب : یود-هه )י״ה، yud-hei( مرت ارک است ب امِ ה׳ است که مت هٔ ن اض بِ اف ی رت قِ ت  و این مطاب
. ‌هاست رمان هٔ ف ب ؛ و هه )ה׳، hei( مرت هٔ تورات ب مرت

‌ها. رمان رای ف ایانی ب ، و ههٔ پ رای تورات ، واو ب ق ت و عش ب رای هی : یود-هه ب ق است امِ ה׳ مطاب فِ ن ا حرو یب ب رت این ت
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دگی ن در کارِ ب

ا ن ه مطالعهٔ میش : ب از کن ده‌اند آغ ه تو داده ش یش ب نی که از پ رامی ا تورا و ف . ب مان رِ الهام ن تظ د، من ز گی رنمی‌ان ارهٔ ה׳ دلِ تو را ب أمل درب اگر ت
سِ الهی )נפש האלקית, ف د، ن ن عیف می‌کن سِ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( را تض ف ها ن ؛ این رداز پ یک ب )משנה( و کارهای ن

ه آن دست یابی. هایی نمی‌توانستی ب ن ه‌ت د که ب ن تی می‌رسان ب ق و هی ه عش ام تو را ب ج ند و سران د می‌ساز یرومن Nefesh Elokis( را ن

‌وگو ت رای گف ‌هایی ب پرسش

ود؟1.  یل می‌ش ماعت اسرائ امِ ج رد، ن دی یا خ یرومن ، نه تصویری از ن اموش را میشِ خ چ
ود؟2.  کار می‌ش بُعدِ درونی آش ایی است که  هره ج را چ ، و چ یست ا« چ یب هرهٔ ز ا« و »چ یب دامِ ز اوتِ »ان ف ت
؟3.  ت اخ ن ش از ود ب گونه می‌توان آن را در خ ایی دارد و چ ه معن ن چ . این سخ یست همیدن ن ف ای ن ه معن ت ب اخ ن نِ ش  ت داش مamar می‌گوید ن
رند؟4.  گی مه ب ش رهٔ عوالم سرچ ی ج ن الاتر از کلِ ز ه‌ای ب ب د از مرت ن د، می‌توان یده‌ان ا آنکه در امورِ مادی پوش ، ب ن رامی گونه تورا و ف چ
طری در پی دارد؟5.  ه خ ه دست می‌دهد و چ ی ب ز ی ه چ ، چ ق از از عش ای آغ ه‌ج الا« ب ه ب ن ب ایی دمت »از پ نِ خ از کرد آغ

אמנם יש ג״כ בחי׳ ב׳ והוא ההילוך מלמטה למעלה דהיינו לנשמות שאין כחן יפה להוליד אהוי״ר ]אהבה

ויראה[ מרוח בינתם כ״א ע״י הקדמת עסק התורה והמצות תחלה שמזה דוקא יקבלו הכח לבא לאהוי״ר

]לאהבה ויראה[ כו׳.

نِ رای پدیدآورد ان ب یروی‌ش ‌هایی است که ن ان هٔ ج الا. این مسیر ویژ ه ب ن ب ایی ؛ یعنی مسیر از پ ز هست ی هٔ دومی ن ب ‌حال، مرت ااین ب
یرو ها از این راه ن ن یرا ت د؛ ز ن رداز پ ‌ها ب رمان ه تورات و ف ست ب ‌که نخ ، مگر آن یست ده ن سن ان ب ودش همِ خ ت از روحِ ف ب ق و هی عش

. د آن ن د و مان رسن ت ب ب ق و هی ه عش ا ب د ت ن می‌یاب

از ا تورات و מצות آغ ان کار را ب ود پدید آورند. آن همِ خ ت را از ف ب ق و هی د عش ن ‌هایی است که نمی‌توان ان هٔ ج الا، ویژ ه ب ن ب ایی رِ دوم، از پ مسی
د. رسن ت ب ب ق و هی ه عش ا ب د ت ن یرو می‌یاب د و از این راه ن ن می‌کن

ועז״נ ]ועל זה נאמר[ אם לא תדעי לך. שלא תוכל להמשיך ולהאיר בנפשך גילוי אהוי״ר ]אהבה ויראה[ מבחי׳

היפה בנשים הוא בחי׳ יפ״ת ]יפת תאר[ ויפ״מ ]ויפת מראה[ המבואר למעלה אזי צאי לך בעקבי הצאן תחלה

והוא כסדר ההילוך מלמטה למעלה(:

« ــ که ان ن نِ ز ری ات یب هٔ »ز ب ت را از مرت ب ق و هی هورِ عش ودت نمی‌دانی«؛ یعنی نمی‌توانی ظ : »اگر خ ده است ته ش ن گف ارهٔ همی و درب

ست ‌گاه نخ ی؛ آن ن ساز رود آوری و روش ت ف ان د ــ در ج یح داده ش الا توض ا«یی است که در ب یب هرهٔ ز ا« و »چ یب هٔ »صورتِ ز ب مرت
). الاست ه ب ن ب ایی بِ مسیر از پ ی رت قِ ت  رو«. این مطاب یرون ب ود، در پیِ گام‌های گله ب رای خ »ب

ست از راهِ تورات و מצות »در پیِ گام‌های گله ی، نخ ن ساز ت روش ان ت را در ج ب ق و هی أمل، عش : اگر نمی‌توانی از راهِ ت ای آیه این است معن
. الاست ه ب ن ب ایی رو«. این همان مسیر از پ یرون ب ب
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ع ابع و مراج من

‌ها ت یادداش
د 1 ن ب

د 2 ن ب

אם לא תדעי לך

. آن ده است اپ ش ا چ ج ار در آن ت هٔ دومی از این گف ت می‌گوید که نسخ یادداش
. ار است ت ن گف ه، تحریر دیگری از همی نسخ
שיר השירים ז׳:ב׳ Song of Songs 7:2

י ה יְדֵ שֵׂ עֲ ים מַ אִ לָ יִךְ כְּמוֹ חֲ כַ י יְרֵ מּוּקֵ יב חַ ת־נָדִ ים בַּ לִ נְּעָ יִךְ בַּ מַ עָ ה־יָּפוּ פְ מַ
ן: מָּ אׇ

How beautiful are thy steps in sandals, O prince’s daughter!
The roundings of thy thighs are like the links of a chain, The

.work of the hands of a skilled workman
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
נוסחא שני׳ בסה״מ תקס״ד ע׳ יא. ראה לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע.
לכללות מאמר זה ראה סה״מ תרכ״ז )הוצאה שני׳ ע׳ קפח ואילך(. פלח
הרמון שה״ש ז, ב. ד״ה זה בענין ורחל היתה יפת תואר מציין בלקו״ת פנחס
עח, ד. מטות פז, ב. תצא לו, א. שה״ש יד, ב. כג, ד. ואתחנן ט, ד. תצא לה,

ד. לו, ב. תבא מב, ב. באוה״ת ואתחנן כרך ו ע׳ ב׳רסז מציין לכאן.

1

אם לא תדעי לך
ه ا ب یمروز کج گام ن ود پرسیده است که او گله‌اش را هن نِ خ ا ب ه از ش وب محب
ال کن و ب ود: اگر نمی‌دانی، ردّ پای گله را دن ته می‌ش ه او گف رد، و ب را می‌ب چ
. این همان آیه‌ای است ران چ ان ب ان ب یمه‌های ش ارِ )על, al( خ اله‌هایت را کن غ ز ب
د ن رحش می‌دهد، و در ب الهٔ حسیدی )מאמר, maamar( ش که سراسرِ این مق

ود. وانده می‌ش گاه‌ها خ ت الای« سکون ای »ب ه معن ن ب ی ن هٔ al همچ ۸، واژ
שיר השירים א׳:ח׳ Song of Songs 1:8

יִךְ יֹּתַ  ת־גְּדִ י אֶ עִ צֹּאן וּרְ  י הַ בֵ קְ עִ י־לָךְ בְּ אִ ים צְ נָּשִׁ יָּפָה בַּ י לָךְ הַ עִ דְ ם־לֹא תֵ אִ
ים: רֹעִ  כְּנוֹת הָ שְׁ ל מִ עַ

If thou know not, O thou fairest among women, Go thy way
forth by the footsteps of the flock And feed thy kids, beside

.the shepherds’tents
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
שה״ש א, ח.

2

ורחל היתה יפת תואר ויפת מראה
ه )אדמו״ר הזקן( ا )לאה(. آلتر رب رِ لی راب توصیف تورا از راحیل )רחל(، در ب

واند. ایی در نفس می‌خ یب ه از ز ب ارتِ آن را دو مرت دو عب
בראשית כ״ט:י״ז Genesis 29:17

ה: אֶ רְ יפַת מַ תֹּאַר וִ ת־ ה יְפַ יְתָ ל הָ חֵ רָ כּוֹת וְ ינֵי לֵאָה רַ עֵ וְ
And Leah’s eyes were weak; but Rachel was of beautiful form

.and fair to look upon
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית כט, יז.

3

פי׳ יפת תואר
ه‌اش در »ای ה׳، الا قرار دارد و ریش ا )36b(، نفس در حالی که در ب ج در آن
امیده دام« ن ‌ان وش ، »خ « است نِ توست کوه از آ ایی و ش رگی و توان ز ب
ت دام« است که از آن دریاف ‌ان وش نی خ دن »ز نِ ب ود؛ و نفس درو می‌ش

د، یعنی عقل و یرون آورن ه آن است که او را از اسارت ب ف ی د. وظ می‌کن
د. ن اش رای ה׳ ب ها ب ن ا ت ودِ او را، ت فِ خ عواط

تِ کهوت یادداش
ראה בלקו״ת בד״ה כי תצא בפי׳ אשת יפת תואר. וראה במאמרי אדה״ז
פרשיות ח״א ע׳ קסט. באוה״ת בראשית כרך ה תתקצה, א ההפרש בין יפה

תואר ויפה מראה. ספה״מ תרכ״ח ע׳ קה.

4

והנה רחל
دمتِ وع در خ همِ این موض رای ف اید: »و ب ز یش از این می‌اف طی پ هٔ خ نسخ
ه ה׳ دمتِ عملی ب بِ خ و ارچ یح را در چ ، توض ارت ، راحیل.« این عب ون ה׳: اکن

قرار می‌دهد.
تِ کهوت یادداش

בבוך 1824 נוסף קודם לזה: ולהבין ענין בעבודת ה׳: הנה רחל.

5

כרחל לפני גוזזי׳ נאלמה
اع می‌دهد. ه Isaiah 52:6 ارج ارت ب رای این عب ت Kehot ب یادداش

ישעיהו נ״ב:ו׳ Isaiah 52:6
تِ کهوت یادداش

ישעי׳ נב, ו.

6

נאלמה

اید: »و او دو ز دارد و در عوض می‌اف « را ن اموش هٔ »خ طی واژ هٔ خ نسخ
یح این ا؛ و توض ب ی اهری ز ا و ظ یب الا را دارد: صورتی ز ده در ب هٔ یادش ب مرت
ایی یب ه دو گونه ز ، راحیل را صریحاً ب ارت .« این عب ده است ته ش : نوش است

یوند می‌دهد. پ
تِ کهوت یادداش

בבוך 1824 ליתא. בבוך 1824 נוסף: והוא יש לה ב׳ בחי׳ הנ״ל שהם יפ״ת
ויפ״מ, וביאור הדבר: הנה כתיב.

7

נעשה אדם בצלמנו
ات الهی لهٔ الگویی از صف ز ه‌من « ب . »صورت نِ انسان رید یش از آف اعلامِ ה׳ پ

ه‌اند. ت اب یاف ت از ود که در نفس انسان ب وانده می‌ش خ
בראשית א׳:כ״ו Genesis 1:26

עוֹף יָּם וּבְ גַת הַ דְ דּוּ בִ יִרְ נוּ וְ מוּתֵ נוּ כִּדְ מֵ לְ צַ ם בְּ ה אָדָ שֶׂ ים נַעֲ לֹקִ ר אֱ יֹּאמֶ  וַ
ץ: אָרֶ ל־הָ רֹמֵשׂ עַ  מֶשׂ הָ רֶ ל־הָ כׇ ץ וּבְ אָרֶ ל־הָ כׇ ה וּבְ מָ הֵ בְּ יִם וּבַ מַ שָּׁ הַ

And G-d said: ‘Let us make man in our image, after our like‐
ness; and let them have dominion over the fish of the sea,
and over the fowl of the air, and over the cattle, and over all
the earth, and over every creeping thing that creepeth upon

’.the earth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית א, כו.

8
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د 3 ن ب

د 4 ن ب

ועל דמות הכסא
ه یا »ب . این رؤ ت ر تخ ‌وار ب یال )יחזקאל( از صورتی انسان ق یای حز رؤ

یح می‌دهد. ات توض نِ صف ری ای صورتِ ب ه‌معن صورتِ ما« را ب
יחזקאל א׳:כ״ו Ezekiel 1:26

מוּת ל דְּ עַ מוּת כִּסֵּא וְ יר דְּ פִּ ן־סַ בֶ ה אֶ אֵ רְ ם כְּמַ רֹאשָׁ ל־ ר עַ שֶׁ יעַ אֲ קִ רָ ל לָ עַ מַּ וּמִ
לָה: עְ מָ לְ יו מִ לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מוּת כְּמַ כִּסֵּא דְּ הַ

And above the firmament that was over their heads was the
likeness of a throne, as the appearance of a sapphire stone;
and upon the likeness of the throne was a likeness as the ap‐

.pearance of a man upon it above
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
יחזקאל א, כו.

9

לך הוי״ה הגדולה והגבורה
ور تمامی د، در حض ون د آورده می‌ش رای معب گامی که هدایا ب داوود )דוד( هن
،)Havayah ،ی )ה׳ هارحرف امِ چ ، ن نِ توست اید: »از آ ماعت ה׳ را می‌ست ج
ارت همان ات الهی در این عب هرستِ صف ایی…«. ف یب ایی و ز رگی و توان ز ب

د. ن ان اب می‌ت از تِ نفس آن را ب ت صف «ی است که هف »صورت

דברי הימים א כ״ט:י״א I Chronicles 29:11

ץ לְךָ אָרֶ יִם וּבָ מַ שָּׁ כֹל בַּ הוֹד כִּי־ הַ נֵּצַח וְ הַ ת וְ רֶ אֶ פְ תִּ הַ ה וְ גְּבוּרָ הַ לָּה וְ גְּדֻ לְךָ ה׳ הַ
רֹאשׁ:  כֹל לְ  א לְ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ כָה וְ לָ מְ מַּ ה׳ הַ

Thine, O L-RD, is the greatness, and the power, and the glo‐
ry, and the victory, and the majesty; for all that is in the
heaven and in the earth is Thine; Thine is the kingdom, O

.L-RD, and Thou art exalted as head above all
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

10

رد؛ ج می‌ب د که بی‌اعتراض رن ارِ ה׳ را وصف می‌کن گز دمت ا )ישעיהו( خ عی اش
ی )רחל، ون میش ود و همچ رده می‌ش ارگاه ب ت ه کش ره‌ای که ب ون ب اموش راهمچ . ماامار، میشِ خ اموش است انش خ ن ی م‌چ ر پش راب rachel( که در ب

ی‌گریِ آرام. ف ودن یل می‌گیرد: خ ماعت اسرائ صلتِ ج ام و هم خ هم ن
ישעיהו נ״ג:ז׳ Isaiah 53:7

גֹזְזֶיהָ נֵי  פְ ל לִ חֵ רָ ל וּכְ ח יוּבָ בַ טֶּ ה לַ יו כַּשֶּׂ ח־פִּ תַּ נֶה וְלֹא יִפְ נִגַּשׂ וְהוּא נַעֲ
יו: ח פִּ תַּ ה וְלֹא יִפְ מָ לָ נֶאֱ

He was oppressed, though he humbled himself And opened
not his mouth; As a lamb that is led to the slaughter, And as a
sheep that before her shearers is dumb; Yea, he opened not

.his mouth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

וכמאמר ונפשי כעפר
د؛ دعایی که قل می‌کن مان ن یِ یکی از حکی ایان ارت را در دعای پ تلمود این عب
ارت ود. این عب وانده می‌ش میده )עמידה, Amidah( خ زِ عَ ما نِ ن ایا ون در پ اکن

د. اک می‌ساز ون خ ود را همچ که روح خ الگویی است از این
ברכות י״ז א:ד׳ Berakhot 17a:4

י, נְצוֹר לְשׁוֹנִי לֹקַ י: ״אֱ כִ ר הָ יהּ אָמַ לוֹתֵ יֵּים צְ סַ וָה מְ י הֲ ינָא כִּ בִ רָ יהּ דְּ רֵ ר בְּ מָ
כֹּל  ר לַ פָ י כֶּעָ שִׁ נַפְ דּוֹם, וְ י תִ שִׁ י נַפְ לַ לְּ קַ מְ לִ ה, וְ מָ רְ ר מִ בֵּ דַּ י מִ תוֹתַ פְ ע וְשִׂ רָ מֵ
ע, גַע רָ פֶּ נִי מִ ילֵ צִּ תַ י. וְ שִׁ דּוֹף נַפְ רְ יךָ תִּ וֹתֶ צְ מִ ךָ, וּבְ תֶ תוֹרָ י בְּ בִּ ח לִ תַ יֶה. פְּ הְ תִּ
כָל עוֹלָם. וְ בֹא בָּ  גְּשׁוֹת לָ רַ תְ מִּ עוֹת הַ כָּל רָ ה, וּמִ עָ ה רָ שָּׁ אִ ע, וּמֵ רָ ר הָ יֵּצֶ מִ
צוֹן רָ יוּ לְ ם. יִהְ בוֹתָ שְׁ חְ ל מַ קֵ לְ קַ ם וְ תָ צָ ר עֲ פֵ ה הָ רָ הֵ ה מְ עָ י רָ לַ ים עָ בִ חוֹשְׁ הַ

י״. לִ גוֹאֲ י וְ נֶיךָ ה׳ צוּרִ פָ י לְ בִּ גְיוֹן לִ הֶ י וְ י פִ רֵ מְ אִ

Mar b. Kabina used to add at the conclusion of his prayer : O
my G-d ! (Guard my tongue from evil and my lips from
speaking guile ; and to such as curse me let my soul be dumb,
yea, let my soul be unto all as the dust. Open my heart to Thy
Torah, and let my soul pursue Thy commandments. And do
Thou deliver me from mishap, from the evil impulse, and
from an evil woman and all evil which breaks forth to come

… .upon the world
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ברכות יז, א. סיום תפלת שמו״ע. ראה אוה״ת ואתחנן כרך ו ע׳ ב׳רסז.

בלקו״ת אמור לח, ד מציין לכאן.

12

עפר אשר בקרקע המשכן
رماید ه موسی )משה( می‌ف ا )סוטה, sotah(، ה׳ ب ن ه ز ون ب ن نِ مظ  در حکمِ ز
رمی‌گیرد. اک ب تماع خ مهٔ اج ی فِ خ د، از ک رای آبی که آماده می‌کن که کاهن ب
فِ ر ک اکی که ب هره می‌گیرد: خ قط از این تصویر ب د،این מאמר )maamar( ف اک می‌ساز ود را خ ‌گونه که روحی که خ گاهِ ה׳ قرار دارد؛ همان ت سکون

ود. ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( می‌ش ی‌پ ورِ ب رای ن گاهی ب ت سکون
במדבר ה׳:י״ז Numbers 5:17

ע קַ רְ קַ יֶה בְּ ר יִהְ שֶׁ ר אֲ פָ עָ ן־הֶ שׂ וּמִ רֶ י־חָ לִ כְ ים בִּ דֹשִׁ  יִם קְ ן מַ כֹּהֵ  ח הַ קַ לָ וְ
יִם: מָּ ל־הַ ן אֶ נָתַ ן וְ כֹּהֵ  ח הַ כָּן יִקַּ שְׁ מִּ הַ

And the priest shall take holy water in an earthen vessel; and
of the dust that is on the floor of the tabernacle the priest

.shall take, and put it into the water
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
במדבר ה, יז.

13

וזהו בחינת יפת תואר שיתארו בם כל המדות בשלימותן
. ده است قل ش ا ن ج ارت در آن ت می‌گوید که این عب یادداش

تِ کهوت یادداش
מובא באוה״ת דברים כרך ו ע׳ ב׳רסז.

14

דלית מחשבה תפיסא ביה

چ وهار )תיקוני זהר(: هی یکونی ز نِ الیاهو )אליהו( در ت ی از ان می‌دهد کهاز دعای آغ ش ارت ن ه دریابد. این عب ‌وج ه‌هیچ ه‌ای نمی‌تواند ה׳ را ب دیش ان
. هم است راتر از ف ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( ف ی‌پ ورِ ب یِ ن بُعدِ درون

תקוני הזהר י״ז א:י׳-י״ב Tikkunei Zohar 17a:10–12

אנת הוא עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה
תפיסא בך כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר ספירן.
לאנהגא בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין. ובהון
אתכסיאת )נ״א אתכסייא( מבני נשא. ואנת הוא דקשיר לון ומיחד לון.
ובגין דאנת מלגאו. כל מאן דאפריש חד מן חבריה מאלין עשר.

אתחשיב ליה כאלו אפריש בך.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

15

רעותא דלבא . . הקלסתר פנים

ود که دلِ ته می‌ش «، گف ایی است یب جِ ز ا یری ت ارتِ »پ یلِ عب ا )29c(، ذ ج آن
دا ون »دو یاری که هرگز از هم ج ا عقل چ گاه‌های دل«، ب هان درونی، یعنی »ن
روغِ ؛ این همان »ف یست ن ن ی ن یرونی چ ود، اما دلِ ب وند« یکی می‌ش نمی‌ش

16
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د 5 ن ب
بُعدِ ‌رو  این . از اند« است اب ت هره‌اش را ب د که ה׳ چ اش ارتِ »ب هره« در عب چ

ود. مایان می‌ش هرگی«، ن ‌چ وش هره، به‌صورتِ »خ درونی در چ
تِ کهوت یادداش

והיינו כמ״ש בד״ה בכ״ה בכסליו ]לקמן כט, ג[ שפנימי׳ הלב מתאחדת עם
המוח בבחי׳ תרין ריעין דלא מתפרשין, ומאיר גילוי המוח להתאחד עם
פנימית הלב וחכמת אדם תאיר פניו דוקא ע״כ בחי׳ זו יפ״מ )אוה״ת וישלח

כרך ה תתעט, ב(.

כמו צהבו פניו
ان می‌دهد که ش د. این ن ش ادی می‌درخ هره‌ای که از ش رای چ یر تلمود ب عب ت

د. کار می‌کن هره حالتِ درونی را آش چ
פסחים קי״ג ב:א׳ Pesachim 113b:1

בָא: ר לוֹ רָ א. אָמַ רָ פְ ב סָ רַ נָיו דְּ בוּ פָּ הֲ א, צָ רָ פְ ב סָ רַ בָא וְ רָ יהּ דְּ מֵּ נָּא קַ נֵי תַּ תָּ
א עָ אַרְ י בְּ פֵ כָּ ווֹ אוּשְׁ הֲ יָא דַּ עְ ב אוֹשַׁ רַ נִינָא וְ ב חֲ לָּא כְּגוֹן רַ ר, אֶ או כְּגוֹן מָ לָ
י יְילִ עָ זוֹנוֹת, וְ אנֵי לְ סָ הוּ מְ י לְ דִ בְ עָ זוֹנוֹת, וְ שׁוּקָא דְ י בְּ בִ ווֹ יָתְ הֲ ל, וַ אֵ רָ יִשְׂ דְ
הוּ. י בְּ כּוֹלֵ תַּ יסְ אִ ינַיְיהוּ לְ ן עֵ לָ דְ ינְהוּ לָא מַ אִ הוּ, וְ י בְּ לִ כְּ תַּ סְ ינְהוּ מִ הוּ. אִ לְ

ל. אֵ רָ יִשְׂ עָא דְ אַרְ בְ י דִּ ישֵׁ דִּ נַן קַ בָּ ן רַ יֵּיהֶ חַ י: בְּ כִ יְיהוּ הָ תַ וּמוֹמָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

נדרים מ״ט ב Nedarim 49b

מנחות י״ח א:ה׳-ו׳ Menachot 18a:5–6
אמר לו כשר ערבית אמר לו כשר שחרית אמר לו כשר צהרים אמר לו
כשר מנחה אמר לו כשר אלא שר׳ אליעזר פוסל צהבו פניו של יוסף
הבבליא אמר לו יוסף כמדומה אני שלא כיווננו שמועתינו עד עתה אמר
לו רבי הן אלא שר׳ יהודה פסול שנה לי וחזרתי על כל תלמידיו
ובקשתי לי חבר ולא מצאתי עכשיו ששנית לי פסול החזרת לי אבידתי

Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

חולין ז׳ ב:ד׳-ה׳ Chullin 7b:4–5

שמע רבי נפק לאפיה אמר ליה רצונך סעוד אצלי אמר לו הן צהבו פניו
של רבי אמר לו כמדומה אתה שמודר הנאה מישראל אני ישראל
קדושים הן יש רוצה ואין לו ויש שיש לו ואינו רוצה וכתיב )משלי כג,
ו( אל תלחם ]את[ לחם רע עין ואל תתאו למטעמותיו כי כמו שער

בנפשו כן הוא אכול ושתה יאמר לך ולבו בל עמך ואתה רוצה ויש לך
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

تِ کهوت یادداش
פסחים קיג, ב. נדרים מט, ב. מנחות יח, א. חולין ז, ב. ירושלמי שבת פ״ח
ה״א. שבת פ״י ה״א. פסחים פ״י ה״א. ובסה״מ תקס״ד ע׳ יב מפרש ”הכוונה
הוא שנתגלה בפנים מבחי׳ ההעלם העצמי שלו, מפני שזה יתרון המעלה
בפנים מכל האברים שאין גילוי ההעלם בשום אבר זולת הפנים”. ובלקו״ת

צו ט, א. במדבר יא, ד. מסעי צג, ב ”אור החכמה והשכל מאיר פניו ממש”.

17

יאר ה׳ פניו
د: رکت دهن ن ب ی ن یل را چ ه هارون )אהרן( و پسرانش می‌گوید که اسرائ ה׳ ب
« ה׳، هرهٔ شِ »چ ش ا، درخ ج اند.« در این اب ت ما ب ر ش ود را ب هرهٔ خ د که ה׳ چ اش »ب

. یل است ماعت اسرائ رای ج یِ او ب بُعدِ درون نِ  د کار ش آش
במדבר ו׳:כ״ה Numbers 6:25

: נֶּךָּ יחֻ יךָ וִ לֶ נָיו אֵ ר ה׳ פָּ יָאֵ
The L-RD make His face to shine upon thee, and be gracious

;unto thee
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
במדבר ו, כה.

18

ובכל מאדך
ا تمام رمان می‌دهد که ה׳ را »ب و«( ف ن ش ماع« )שמע, Shema؛ »ب دعای »شِ
ویش است که راتر از حدودِ خ اریِ ف ودسپ ا، خ ج داری. در این « دوست ب ت توان

د. رومی‌کش ن ف ایی ه پ رین را ب ورِ ب ن
דברים ו׳:ה׳ Deuteronomy 6:5

ךָ: אֹדֶ  ל־מְ כׇ ךָ וּבְ שְׁ ל־נַפְ כׇ ךָ וּבְ בְ בָ ל־לְ כׇ יךָ בְּ לֹקֶ ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ וְאָהַ
And thou shalt love the L-RD thy G-d with all thy heart, and

.with all thy soul, and with all thy might
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

19

ומתחת זרועות עולם
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
דברים לז, כז.

20

ומתחת זרועות עולם
رکت می‌دهد، یل را ب یش از مرگش اسرائ گامی که پ موسی )משה(، هن
اودان قرار دارند.« این نِ ج وا از یر، ب اهگاه است و در ز ن لی پ می‌گوید: »ה׳ از
د که از اد می‌کن ن لوی است نِ نوری عِ ا ی رای ب ه آن ب ار )מאמר, maamar( ب ت گف

ه می‌رسد. ب رین مرت ‌ت ن ایی ودِ پ ا خ نِ همهٔ مراتب ت ری الات ب
דברים ל״ג:כ״ז Deuteronomy 33:27

ד: מֵ שְׁ ר הַ יֹּאמֶ  נֶיךָ אוֹיֵב וַ פָּ שׁ מִ יְגָרֶ עֹת עוֹלָם וַ רֹ ת זְ חַ תַּ ם וּמִ דֶ י קֶ לֹקֵ עֹנָהֿ אֱ  מְ
The eternal G-d is a dwelling-place, And underneath are the
everlasting arms; And He thrust out the enemy from before

’.thee, And said: ‘Destroy
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

21

וכעין מ״ש במ״א
ا آمده هٔ یرمی ت « در گف ارهٔ »نسلِ انسان و نسلِ حیوان ا )74d(، درب ج در آن
ان ادراکی تش اخ ن د که ش ن ‌های عالمِ صدور هست ان ، ج ،است که نسلِ انسان رینش ‌های عوالمِ آف ان ، ج د؛ و نسلِ حیوان ن ن ی ، گویی می‌ب محسوس است
متِ ان عظ ‌های نسل‌های ما. آن ان اً همهٔ ج ب ری ق د ــ ت ن ی و عمل هست ش خ ‌ب صورت
یدن ن ون ش ان همچ رایش هم ب د، اما این ف همن گاران می‌ف ‌ها و آموز ה׳ را از کتاب
ت را حتی در اخ ن ، ش ان وپ ت چ . موسی )משה(، یکی از هف ، نه دیدن است

رود می‌آورد. ز ف ی ‌ها ن آن
تِ کهوت یادداش

ראה לקמן ר״פ משפטים.

22

זרע אדם

نِ دا ان یل و خ نِ اسرائ دا ان ا )ירמיהו( وعده می‌دهد که خ قِ ارمی ה׳ از طری
کارد؛ یعنی « ب رِ حیوان ذ رِ انسان و ب ذ ا ب ار دیگر »ب یهودا )יהודה( را ب
ه‌های حسیدی )חסידות, د. آموز ر کن ن را از مردم و دام‌ها پُ می سرز
ا، مقصود ارواحِ ج د؛ در این ه از ارواح می‌دان ب Chassidus( این دو را دو رت

. دِ آن است اق ت )דעת, Daas( و ارواحِ ف اخ ن دارای ش
ירמיהו ל״א:כ״ז Jeremiah 31:27

ע ה זֶרַ ית יְהוּדָ ת־בֵּ אֶ ל וְ אֵ רָ ית יִשְׂ ת־בֵּ י אֶ תִּ עְ זָרַ ם־ה׳ וְ ים נְאֻ אִ ים בָּ נֵּה יָמִ הִ
ה: מָ הֵ ע בְּ זֶרַ ם וְ אָדָ

Behold, the days come, saith the L-RD, that I will sow the
house of Israel and the house of Judah with the seed of man,

.and with the seed of beast
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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د 6 ن ب

וכמו נשמת רשב״י
ت که نِ عالمِ صدور داش ا ار یوحای ج معون ب ود که ربی ش ته می‌ش ا گف ج در آن
یح اد. توض ایست ن از ودن ب ود و از الوهیت ب یده ب ن پوش ایی نِ او در پ د ‌هایی که دردر ب ان لاف ج رخ ، ب ودِ الوهیت است نِ عالمِ صدور خ ا می‌دهد که ج

د. داگانه پدید می‌آین ودی ج ش به‌صورت موج رین عالمِ آف
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״ת שה״ש יט, ג ”שהי׳ לו נשמה דאצילות מלובשת ממש בהגוף
שלו למטה ממש וע״ד מ״ש באגה״ק ד״ה איהו וחיוהי שאף לאחר שירדו
הנר״נ דאצילות לעוה״ז לצדיקים הראשונים אפשר שלא נשתנו מהותן
להיות דבר נפרד מאלקות כו׳”. ובפ׳ מטות פז, ד ”מצד שרש מעלת נשמתו
שהי׳ מעלה מ״ן בבחי׳ גבוה מאד”. ובארוכה בד״ה להבין ענין רשב״י

תשמ״ה )נדפס בסה״מ מלוקט ח״ב ע׳ שא(.

24

ע״פ עיני כל
ی ز ی ه چ ه‌ها« ب ده در درواز ته‌ش اخ ن یح می‌دهد که »ش آن ماامار )85b( توض
هن أملی که در ذ د«: ت ج ود می‌سن ص »در دلِ خ خ اره دارد که هر ش اش
ه دل می‌رسد و دل آن را أملی که نورش ب ؛ اما ت ه است ن ی قط ب می‌ماند ف
ای ه معن وع ب ود. این موض امیده می‌ش ه« ن ن ی ه‌های ب د، »درواز احساس می‌کن

ص می‌رسد. خ ودِ ش ه خ تی که ب اخ ن : ش « مربوط است ودت رای خ »ب
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״ת מטות פה, ב. מאמרי אדמו״ר הזקן תקס״ח ע׳ נד ואילך. הנחות
הר״פ ז״ל ע׳ פה. וראה בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע לדף הנ״ל.

25

צאן מלשון צאי

رِ ی ظ ه ن ت ب Torah Chaim، ماامارهای תורה אור را بسط می‌دهد؛ یادداش
اع می‌دهد. « ارج ن ت ‌رف یرون ای »ب ه معن هٔ tzon ب حِ واژ ی آن در توض

تِ کهوت یادداش
ראה גם תו״ח כאן לח, ב. אוה״ת וישלח רכח, א. אוה״ת שה״ש א׳קכח.

26

לובן העליון
یِ ارادهٔ ה׳ را بُعدِ درون  Yom Kippur ود که ته می‌ش ا )68d( گف ج در آن
دارد )»سروی ایی ن اه اصلاً ج ایی که گن ام، ج فِ ن الاتر از حرو د، ب ز گی رمی‌ان ب
نِ اها ز گن ی رگ در Yom Kippur ن ز نِ ب دِ کاه ی امه‌های سف در Levanon«(. ج
بِ راتر از مرات یدی، که ف دۀ سپ ن هٔ پاک‌کن ب د. آن مرت ن ید می‌کن یل را سف اسرائ

اره دارد. ه آن اش امِ Lavan ب « است که ن رین یدیِ ب ، همان »سپ م است ظ من
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״ת יוה״כ סח, ד.

27

שש שנים בצאנך
رای گلهٔ او کار کرده ش سال ب ان )לבן( می‌گوید که ش ه لاب یعقوب )יעקב( ب
ا )משנה, ن شِ میش خ ش ب ه ش ش سال را ب ه )אדמו״ר הזקן( ش . آلتر رب است

د. یر می‌کن عب Mishnah( ت

בראשית ל״א:מ״א Genesis 31:41

יךָ נֹתֶ  י בְ תֵּ שְׁ נָה בִּ ה שָׁ רֵ שְׂ ע־עֶ בַּ יךָ אַרְ תִּ דְ בַ ךָ עֲ יתֶ בֵ נָה בְּ ים שָׁ רִ שְׂ י עֶ זֶה־לִּ
מֹנִים: ת  רֶ שֶׂ י עֲ תִּ רְ כֻּ שְׂ ת־מַ לֵף אֶ חֲ תַּ צֹאנֶךָ וַ  נִים בְּ שׁ שָׁ וְשֵׁ

These twenty years have I been in thy house: I served thee
fourteen years for thy two daughters, and six years for thy

.flock; and thou hast changed my wages ten times
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שש שנים . . שיתא סדרי משנה

ش ا ش ج د که در این اد می‌کن ن وهار )זהר, Zohar( است ه ز تِ کهوت ب یادداش
یوند می‌دهد. ا پ ن شِ میش خ ش ب ا ش سال را ب

זח״ב קטו, א Zohar II, 115a
تِ کهوت یادداش

ראה גם זח״ב קטו, א.

29

מלשון פרט ועוללות
گورهایی ه ان ود که peret ب Tzemach Tzedek )הצמח צדק( یادآور می‌ش
Peah (7:3) ا در ن ‌که میش ان ن د، چ ن ت ت می‌اف رداش گام ب ود که هن ته می‌ش گف

د. ررسی می‌کن صیل ب ه‌تف وع را ب یح می‌دهد، و این موض توض
تِ کهوت یادداش

באוה״ת וישלח רכח, א מציין ”כי פרט היינו הנושר בשעת הבצירה כמבואר
במשנה ג׳ פ״ז דפיאה” וראה שם בארוכה.

30

פרט ועוללות

گامِ د که هن گوری تعریف می‌کن رِت )פרט, peret( را دانه‌های ان ا، پِ ن میش
ه این تصویر را د. آلتر رب ن اقی می‌مان را ب ق رای ف د و ب ن ت رو می‌اف ت ف رداش ب

د. رود می‌آین ه کار می‌گیرد که یکایک ف ارهٔ احکامی ب درب
משנה פאה ז׳:ג׳ Mishnah Peah 7:3

כּוֹל, שְׁ אֶ ת הָ קַץ אֶ ר, עָ יָה בוֹצֵ ה. הָ ירָ צִ בְּ ת הַ עַ שְׁ ר בִּ נּוֹשֵׁ ט, הַ רֶ יזֶהוּ פֶ אֵ
נִּיחַ מַּ יִת. הַ בָּ ל הַ עַ ל בַּ י הוּא שֶׁ רֵ ט, הֲ רַ נִפְ ץ וְ אָרֶ יָּדוֹ לָ ל מִ ים, נָפַ לִ עָ ךְ בֶּ בַּ סְ הֻ
ל נִיִּים, עַ עֲ ת הָ י זֶה גּוֹזֵל אֶ רֵ ר, הֲ הוּא בוֹצֵ ה שֶׁ עָ שָׁ ן בְּ גֶּפֶ ת הַ חַ כָּלָה תַּ לְ כַּ ת הַ אֶ

ים: ג גְּבוּל עוֹלִ סֵּ ר )משלי כב( אַל תַּ מַ זֶה נֶאֱ
What is peret? [Grapes] which fall down during the harvest‐
ing. If while he was harvesting [the grapes], he cut off an en‐
tire cluster by its stalk, and it got tangled up in the [grape]
leaves, and then it fell from his hand to the ground and the
single berries were separated, it belongs to the owner. One
who places a basket under the vine when he is harvesting
[the grapes], behold he is a robber of the poor. Concerning

… him it is said: “Do not remove the landmark of those
Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)
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ויפרוץ האיש
ار سی ار، ب سی د، »ب ران ان )לבן( گذ د لاب ز ایان سال‌هایی که یعقوب )יעקב( ن در پ
. ت ‌ها داش ران و الاغ ت ، ش ادمان ان و خ ز ی ، کن راوان « و گله‌های ف ت ونی یاف ز ف
د؛ اما این מאמר د ش روتمن ای ساده، ויפרץ )vayifrotz( یعنی ث در معن
دمتی واند: خ « می‌خ ه‌کردن ن الا رخ ای »به‌سوی ب ه معن )maamar( آن را ب

ه. داز راتر از هر ان ف
בראשית ל׳:מ״ג Genesis 30:43

ים לִּ ים וּגְמַ דִ בָ עֲ חוֹת וַ פָ בּוֹת וּשְׁ צֹאן רַ י־לוֹ  יְהִ אֹד וַ  אֹד מְ  ישׁ מְ אִ רֹץ הָ  יִּפְ וַ
ים: מֹרִ  חֲ וַ

And the man increased exceedingly, and had large flocks,
.and maid-servants and men-servants, and camels and asses

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית ל, מג.
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ובכל מאדך

نِ هایتِ توا نِ ن  ت ه‌کارگرف ای ب ه معن ا ب ج «، که در این ت ا تمام توان ه ה׳ »ب ق ب عش
ود. همیده می‌ش ص ف خ هر ش

דברים ו׳:ה׳ Deuteronomy 6:5
ךָ: אֹדֶ  ל־מְ כׇ ךָ וּבְ שְׁ ל־נַפְ כׇ ךָ וּבְ בְ בָ ל־לְ כׇ יךָ בְּ לֹקֶ ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ וְאָהַ

And thou shalt love the L-RD thy G-d with all thy heart, and
.with all thy soul, and with all thy might

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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د 7 ن ب

כל חד לפום שיעורא דיליה
ه د که هر کس ب اده می‌کن ف ارتِ זהר است مقدمهٔ תניא )תניא( از همان عب

ودش درمی‌یابد. هٔ خ داز ان
זח״א קכט, ב Zohar I, 129b

تِ کهوت یادداش
בתניא בהקדמה, לקו״ת במדבר א, א מציין לזח״א קג, ב. וראה זח״א קכט,

ב.
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כל חד לפום שיעורא דיליה
ص خ ود«: هر ش ته می‌ش اخ ن ه‌ها ش وهرش در درواز ارهٔ »ش وهار )זהר( درب ز
،me'odecha( هٔ מאדך ن واژ اسد. این مت ن ود می‌ش هٔ خ داز ا ان اسب ب ن ה׳ را مت

صی می‌داند. خ ه‌ای ش ج گرِ سن ان ی «( را ب ت »تمام توان
ספר הזהר, וירא ט׳:קנ״ג-קס״ד Zohar, Vayera 9:153–164

But of a truth the Holy One makes Himself known to every
one according to the measure of his understanding and his
capacity to attach himself to the spirit of Divine wisdom; and
thus “Her husband is known”, not “in the gates” (bishe’arim),
but, as we may also translate, “by measure”, though a full

’.knowledge is beyond the reach of any being
The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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בפ׳ שלח בפי׳ טובה הארץ
اره کار اش هان و عوالمِ آش ه عوالمِ ن ار« ب سی نِ »ب ار آمد ا )38b(، دو ب ج در آن
کار ن آش ایی د و در پ این رتر راه می‌گش دارد؛ از طریق هر دو، نورهای ب
ا عملِ ورد که ب یوند می‌خ ه מצוות ی پ عد، این مطلب ب د سطر ب ن وند. چ می‌ش
: ده است ته ش اره‌اش گف ادم«ی که درب د؛ »خ ون ام می‌ش ج سمانی ان ج

.)gavah me'od ,د« )גבה מאד لن ار ب سی د... و ب واهد ش یده خ رکش »ب
تِ کهوت یادداش

לקו״ת שלח לח, ב.
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טובה הארץ מאד מאד
ار سی ار، ب سی ن »ب می ارش دادند که سرز ع )יהושע( و کالب )כלב( گز یوش
یح ا را توض ج دهٔ آن هٔ تکرارش . لیکوتی توراه )לקוטי תורה( واژ یکو« است ن

می‌دهد.
במדבר י״ד:ז׳ Numbers 14:7

הּ אֹתָ תוּר  הּ לָ נוּ בָ רְ בַ ר עָ שֶׁ ץ אֲ אָרֶ מֹר הָ א ל לֵ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת בְּ דַ ל־עֲ ל־כׇּ רוּ אֶ יֹּאמְ  וַ
אֹד:  אֹד מְ  ץ מְ אָרֶ ה הָ טוֹבָ

And they spoke unto all the congregation of the children of
Israel, saying: ‘The land, which we passed through to spy it

.out, is an exceeding good land
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וע״י עובדא דמקלות
‌های وب ا چ ارهٔ کارِ یعقوب ب وهار درب ه ز تِ کهوت )Kehot( ب یادداش
د؛ کاری که این מאמר آن اد می‌کن ن ده )בראשית 30:37–39( است ‌کن پوست

مارد. ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( می‌ش ی‌پ ورِ ب نِ ن رودآورد را ف
זח״א קסב, א Zohar I, 162a

تِ کهوت یادداش
זח״א קסב, א. ראה ד״ה ויקח לו יעקב מקל תרצ״ט.
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המה המזלות מלשון גד גדי וסינוק לא
ه( راف « )خ یوه‌های اموریان وان »ش ه‌عن ‌ها را ب ملهٔ کارهایی که تلمود آن از ج
نِ »גד גדי וסינוק לא« )Gad, gadi, ve-sinok lo؛  ت د، گف راینهی می‌کن قط ب . این מאמר آن را ف و«( است سته مش ، خ تِ من خ ، ب ت خ »ب

، یعنی מזל ت خ ای ب ه معن د که גד )gad( ب قل می‌کن کته ن ‌دادن این ن ان ش ن
. )mazal(، است

שבת ס״ז ב:א׳-ב׳ Shabbat 67b:1–2

י כֵ רְ שּׁוּם דַּ כִּי״ — יֵשׁ בּוֹ מִ י וּבוּשְׁ כִּ שְׁ נוּק לָא אַ י, וּסְ ר ״גַּד גַּדִּ אוֹמֵ הָ
ר: מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ ה זָרָ בוֹדָ לָּא לְשׁוֹן עֲ ינוֹ אֶ ר: ״גַּד״ אֵ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ י. רַ מוֹרִ אֱ הָ
כֵי רְ שּׁוּם דַּ מוֹ — יֵשׁ בּוֹ מִ שְׁ יא בִּ הִ הּ וְ מָ שְׁ ן״. הוּא בִּ חָ לְ גַּד שֻׁ כִים לַ עֹרְ  ״הָ

י. מוֹרִ אֱ הָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
ראה שבת סז, ב. וראה אוה״ת ויחי שפב, א — פרש״י התמזל מזלי.
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העורכים לגד שלחן

دِ رای گاد )גד، Gad(، ایز د که ب ا )ישעיהו( کسانی را نکوهش می‌کن عی اش
ت خ ای ب ه معن هٔ »گاد« ب ان می‌دهد که واژ ش د. این ن ن ران ره می‌گست ، سف ت خ ب

. )מזל، mazal( است

ישעיהו ס״ה:י״א Isaiah 65:11

ים אִ לְ מַ מְ הַ ן וְ חָ לְ גַּד שֻׁ כִים לַ עֹרְ  י הַ שִׁ דְ ר קׇ ת־הַ ים אֶ כֵחִ שְּׁ י ה׳ הַ עֹזְבֵ ם  תֶּ אַ וְ
ךְ: סָ מְ נִי מִ מְ לַ

But ye that forsake the L-RD, That forget My holy mountain,
That prepare a table for Fortune, And that offer mingled

,wine in full measure unto Destiny
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ סה, יא.
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מזל מחכים מזל מעשיר

ان می‌دهد که امور این ش روت می‌آورد. این ن هٔ تلمود که מזל حکمت و ث ت گف
وذ מזלות قرار دارند. ف یر ن ا ز ی دن

שבת קנ״ו א:י״ב-י״ג Shabbat 156a:12–13

ל. אֵ רָ יִשְׂ זָּל לְ יֵשׁ מַ יר, וְ שִׁ עֲ זָּל מַ כִּים, מַ חְ זָּל מַ ר: מַ נִינָא אוֹמֵ י חֲ בִּ ר, רַ מַ יתְּ אִ
י בִּ ר רַ אָמַ יהּ, דְּ מֵ עְ טַ נָן לְ י יוֹחָ בִּ א רַ אַזְדָּ ל. וְ אֵ רָ יִשְׂ זָּל לְ ין מַ ר: אֵ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ רַ
גּוֹיִם ךְ הַ רֶ ל דֶּ ר ה׳ אֶ כֹּה אָמַ ר: ״ מַ נֶּאֱ ל? שֶׁ אֵ רָ יִשְׂ זָּל לְ ין מַ אֵ נַּיִין שֶׁ נָן: מִ יוֹחָ
ם ה״ — הֵ מָּ הֵ גּוֹיִם מֵ תּוּ הַ י יֵחַ תּוּ כִּ חָ יִם אַל תֵּ מַ שָּׁ אוֹתוֹת הַ דוּ וּמֵ מָ לְ אַל תִּ
ר ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ אָמַ ל, דְּ אֵ רָ יִשְׂ זָּל לְ ין מַ ר אֵ בַ ב סָ ל. וְאַף רַ אֵ רָ תּוּ, וְלֹא יִשְׂ יֵחַ
ר ה״, אָמַ חוּצָ יּוֹצֵא אוֹתוֹ הַ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ל? — שֶׁ אֵ רָ יִשְׂ זָּל לְ ין מַ אֵ נַּיִין שֶׁ ב: מִ רַ

דוֹשׁ … קָּ נֵי הַ פְ הָם לִ רָ אַבְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ממגד תבואות שמש

هٔ ید. واژ ورش یِ خ راوان ا ف نِ یوسف )יוסף( ب  می ر سرز رکتِ موسی )משה( ب ب
ید که ورش د: מזל خ ن وان ا גד )gad( می‌خ מגד )meged( را مرتبط ب

ار می‌آورد. ه ب محصول ب
דברים ל״ג:י״ד Deuteronomy 33:14
ים: חִ שׁ יְרָ גֶד גֶּרֶ מֶּ מֶשׁ וּמִ אֹת שָׁ בוּ גֶד תְּ מֶּ וּמִ

And for the precious things of the fruits of the sun, And for
,the precious things of the yield of the moons

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
דברים לג, יד.
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د 8 ن ب

د 9 ن ب

פי׳ רועים הם ז׳ רועים

ت د که از هف ن نِ ה׳ هست دگا ن ت گونه از ب ورا هف راغِ من ت چ ا )33c(، هف ج در آن
د ‌های یهودی را پرورش می‌دهن ان انی که همهٔ ج ان ب د؛ ش ده‌ان ته ش رگرف ان ب ب دترش یرومن ات در آن ن رد، اما یکی از صف هره می‌گی ن ب ت ت )هر نفس از هر هف
، موسی«یِ تلمود راهیم، یعقوب ا )מיכה( همان »اب نِ میخ ا ب ت ش (. هف است
‌که در ان ن د، چ ش خ ق می‌ب رین )חסד, Chesed( عش راهیم از مهرِ ب د؛ اب ن هست
ت )דעת, اخ ن ، و موسی ش راهیم که مرا دوست دارد« آمده است ارتِ »اب عب

د. ش خ Daas( می‌ب
تِ کهوت یادداش

ראה לקמן לג, ג.
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ז׳ רועים
ه )אדמו״ר הזקן( ن می‌گوید. آلتر رب « سخ ان ب ت ش نِ »هف  ت گیخ ران ر از ب امب ی پ

د. ن ان ن می‌کش ایی ه پ رین را ب تِ ب امد که لذ انی می‌ن ان ب ان را ش آن
מיכה ה׳:ד׳ Micah 5:4

מֹנוּ  קֵ הֲ ינוּ וַ נוֹתֵ מְ אַרְ רֹךְ בְּ  י יִדְ כִ נוּ וְ צֵ אַרְ י־יָבוֹא בְ שּׁוּר כִּ לוֹם אַ יָה זֶה שָׁ הָ וְ
ם: י אָדָ יכֵ מֹנָה נְסִ  ים וּשְׁ רֹעִ ה  עָ בְ יו שִׁ לָ עָ

And this shall be peace: When the Assyrian shall come into
our land, And when he shall tread in our palaces, Then shall
we raise against him seven shepherds, And eight princes

.among men
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אברהם יעקב משה
راهیم ان اب ملهٔ آن د که از ج ص می‌کن خ نِ میکاه )מיכה( را مش ا ب ت ش تلمود هف
هرست ی از این ف ش خ ه ب د. آلتر رب ن )אברהם(، یعقوب )יעקב( و موسی هست

د. قل می‌کن را ن
סוכה נ״ב ב:י״ג Sukkah 52b:13

מֹנוּ  קֵ הֲ ינוּ וַ נוֹתֵ מְ אַרְ רוֹךְ בְּ י יִדְ כִ נוּ וְ צֵ אַרְ בֹא בְ י יָ שּׁוּר כִּ לוֹם אַ יָה זֶה שָׁ הָ ״וְ
ים״? ה רוֹעִ עָ בְ אן נִינְהוּ ״שִׁ ם״. מַ י אָדָ יכֵ מֹנָה נְסִ  ים וּשְׁ ה רוֹעִ עָ בְ יו שִׁ לָ עָ
מֹאלוֹ.  שְׂ ה בִּ מֹשֶׁ קֹב וּ  הָם יַעֲ רָ ינוֹ, אַבְ ימִ לַח מִ תוּשֶׁ ת וּמְ ם שֵׁ צַע, אָדָ מְ אֶ וִד בָּ דָּ
נְיָה, פַ מוֹס, וּצְ ל, עָ מוּאֵ אוּל, וּשְׁ י, וְשָׁ ם״? יִשַׁ י אָדָ יכֵ מֹנָה נְסִ  אן נִינְהוּ ״שְׁ וּמַ

יָּהוּ. לִ אֵ , וְ יחַ שִׁ יָּה, וּמָ קִ דְ צִ
And this shall be peace: when the Assyrian shall come into
our land, and when he shall tread in our palaces, then shall
we raise up against him seven shepherds and eight princes
among men” (Micah 5:4). Who are the “seven shepherds”? —
David in the middle, Adam, Seth and Methuselah on his
right, and Abraham, Jacob and Moses on his left. And who
are the “eight princes among men”? — Yishai, Shaul, Shmuel,

.Amos, Zephaniah, Zedekiah, the Messiah, and Elijah
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)
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האבות הן הן המרכבה

. این ا )4c( آمده است ‌ج ته در همان مهٔ این گف ش ت می‌گوید که سرچ یادداش
دهٔ عالمِ صدور )אצילות( وصف ن بِ ز د، مرات «ان کار وقطعه پدران را که »مرکب ه‌اند و سپس آش ت ای گرف هم )בינה, Binah( ج ست در ف د: نخ می‌کن

وند. پرورده می‌ش
تِ کهوت یادداش

נסמן לעיל ד, ג.
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האבות הן הן המרכבה
ه‌تمامی د و ارادهٔ او را ب ن هٔ ה׳ هست ود اراب نِ قوم خ مدراش می‌گوید که پدرا
ایسه ایی ما مق ا توان ان را ب ایی آن ه )אדמו״ר הזקן( توان د. آلتر رب ن حمل می‌کن

د. می‌کن
בראשית רבה מ״ז:ו׳ Bereshit Rabbah 47:6

ויכל לדבר אתו - תני, הנפטר מחבירו בין גדול בין קטן, צריך ליטול
ממנו רשות. ממי את למד? מאברהם. פעם אחת היה אברהם מדבר עם
הקב״ה, באו מלאכי השרת לדבר עמו. אמר להן: נפטר מן השכינה,
שהיא גדולה מכם תחלה, אחר כך אני מדבר עמכם. כיון שדבר עם
הקדוש ברוך הוא כל צרכו, אמר לפניו: רבון העולמים! צריך אני
לדבר. אמר לו: הפטר בשלום, הה״ד: ויעל אלקים מעל אברהם. אמר
ריש לקיש: האבות הן הן המרכבה, שנא׳: ויעל אלקים מעל אברהם.

ויעל מעליו אלקים. )בראשית כה( והנה ה׳ נצב עליו:
He concluded speaking with him, and G-d ascended from“
upon Abraham” (Genesis 17:22). It is taught: One who de‐
parts from another person, whether of greater or lesser
stature, must take his leave from him. From whom do you
derive this? From Abraham. On one occasion, Abraham was
speaking with the Holy One blessed be He, when the minis‐
tering angels came to speak with him. He said to them: ‘Let
me first take my leave from the Divine Presence, which is of

… greater stature than you, then I will speak with
Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)
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כלים מכלים שונים ויין מלכות רב

ورش ش تِ اخ اف ی اهانه در ض بِ ش را اگون و ش ‌هایی از گونه‌های گون رف ظ
ان ون ن الهی )מצוות, mitzvos( را چ رامی )אחשורוש(. این تصویر، ف

ان می‌دهد. ش ور الهی ن رای ن اگون ب ‌هایی گون رف ظ
אסתר א׳:ז׳ Esther 1:7

לֶךְ: מֶּ יַד הַ ב כְּ כוּת רָ לְ יֵין מַ ים שׁוֹנִים וְ לִ כֵּ ים מִ לִ כֵ ב וְ י זָהָ לֵ כְ קוֹת בִּ שְׁ הַ וְ
And they gave them drink in vessels of gold—the vessels be‐
ing diverse one from another—and royal wine in abundance,

.according to the bounty of the king
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אברהם אוהבי
ر، ی عب واند. این ت ‌که مرا دوست می‌دارد« می‌خ راهیم )אברהם( را »آن ה׳ اب

ان می‌دهد. ش راهیم را ن ق و مهر )חסד, Chesed( اب صلتِ عش خ
ישעיהו מ״א:ח׳ Isaiah 41:8

י: בִ אֹהֲ הָם  רָ ע אַבְ יךָ זֶרַ תִּ רְ חַ ר בְּ שֶׁ קֹב אֲ  י יַעֲ דִּ בְ ל עַ אֵ רָ ה יִשְׂ תָּ אַ וְ
But thou, Israel, My servant, Jacob whom I have chosen, The

;seed of Abraham My friend
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עבדתיך ארבע עשרה שנה
راند. آلتر ان )לבן( گذ د لاب ز یست سالی است که ن لاصهٔ یعقوب )יעקב( از ب خ
واند. دمت می‌خ هٔ خ ش سال را دو گون هارده سال و ش ه )אדמו״ר הזקן( چ رب

בראשית ל״א:מ״א Genesis 31:41

יךָ נֹתֶ  י בְ תֵּ שְׁ נָה בִּ ה שָׁ רֵ שְׂ ע־עֶ בַּ יךָ אַרְ תִּ דְ בַ ךָ עֲ יתֶ בֵ נָה בְּ ים שָׁ רִ שְׂ י עֶ זֶה־לִּ
מֹנִים: ת  רֶ שֶׂ י עֲ תִּ רְ כֻּ שְׂ ת־מַ לֵף אֶ חֲ תַּ צֹאנֶךָ וַ  נִים בְּ שׁ שָׁ וְשֵׁ

50



اها ויצא · مامار 4 وراه اور · پاراش ت אם לא תדעי לך היפה בנשים צאי לך…

25likuteitorah.com/fa/torah-ohr/vayeitzei/4/

These twenty years have I been in thy house: I served thee
fourteen years for thy two daughters, and six years for thy

.flock; and thou hast changed my wages ten times
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית לא, מא.

וללבן שתי בנות
د. ی می‌کن ک‌تر را معرف ر، و راحیل )רחל(، کوچ ‌ت رگ ز ا )לאה(، ب تورات لی

اره دارند. امِ ה׳ اش نِ ن  ایی یِ پ الا و هِ یِ ب ه هِ ک« ب « و »کوچ رگ ز ه‌های »ب واژ
בראשית כ״ט:ט״ז Genesis 29:16

ל: חֵ נָּה רָ טַ קְּ ם הַ דֹלָה לֵאָה וְשֵׁ גְּ ם הַ נוֹת שֵׁ י בָ תֵּ ן שְׁ בָ לָ וּלְ
Now Laban had two daughters: the name of the elder was

.Leah, and the name of the younger was Rachel
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ורחל באה עם הצאן

‌های عوالمِ ان لهٔ ج ز ه‌من ود. گله ب ان ب وپ یرا چ راحیل همراه گلهٔ پدرش می‌آید، ز
ود. وانده می‌ش رودین خ ف

בראשית כ״ט:ט׳ Genesis 29:9
וא: ה הִ רֹעָ י  יהָ כִּ אָבִ ר לְ שֶׁ צֹּאן אֲ  ם־הַ אָה עִ ל בָּ חֵ רָ ם וְ מָּ ר עִ בֵּ דַ נּוּ מְ עוֹדֶ

While he was yet speaking with them, Rachel came with her
.father’s sheep; for she tended them

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית כט, ט.

52

וכמ״ש במ״א ע״פ וראית בשביה
ود که ی توصیف می‌ش ز ی ون چ هان در دل همچ ن قِ پ  ا، پس از آنکه عش ج در آن
ه )אדמו״ר הזקן( می‌گوید ، آلتر رب سِ حیوانی است ف دن و ن دِ ب عی ب ودِ عواطف از بدیدر ت ه‌گونه‌ای که خ یِ دل، ب قطهٔ درون وهرِ ن ودِ ج نِ خ د کارش آش
ا در صورت یب نی ز ران ز نِ اسی ا د، همان »در می ون یکی دگرگون ش ه ن ب
ود« ا در صورت ب یب ارهٔ »راحیل ز ه این م אמר درب ؛ و او ب نی« است ی می‌ب

د. اره می‌کن اش
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״ת כי תצא לו, א ושם מציין לכאן.

53

וראית בשביה אשת יפת תאר
ه‌های حسیدی )חסידות, ارو. در آموز یب رِ ز نِ اسی  ارهٔ ز حکم تورات درب
سِ ف ه‌دستِ ن ود که ب یر می‌ش عب اییِ روحی ت یب ه ز Chassidus(، این حکم ب
. ه اسارت درآمده است حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( ب

דברים כ״א:י״א Deuteronomy 21:11
ה: שָּׁ אִ תָּ לְךָ לְ חְ קַ לָ הּ וְ תָּ בָ קְ שַׁ חָ תֹּאַר וְ ת־ ת יְפַ שֶׁ יָה אֵ בְ שִּׁ יתָ בַּ אִ רָ וְ

and seest among the captives a woman of goodly form, and
thou hast a desire unto her, and wouldest take her to thee to

;wife
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שהתורה נק׳ עוז ותושי׳
اع می‌دهد. ه Zohar I, 58a ارج ارت ب رای این عب ت Kehot ب یادداش

זח״א נח, א Zohar I, 58a

זח״ג רסט, א Zohar III, 269a

ויקרא רבה ל״א:ה׳ Vayikra Rabbah 31:5
تِ کهوت یادداش

שהש״ר ב, י. זח״א נח, א. צד, א. זח״ג רסט, א. ראה ויק״ר פל״א, ה. ילקוט
שמעוני בשלח רמז רמד. ועייג״כ זבחים קטז, א.
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ומתשת כח
امیده یه« )תושיה, tushiyah( ن یح می‌دهد که تورات »توش تلمود توض
د )מתשת, mateshes(. در یروی انسان را سست می‌کن یرا ن ود، ز می‌ش

د. سِ حیوانی را سست می‌کن ف ور آن است که تورات ن ظ ا، من ج این
סנהדרין כ״ו ב:ח׳ Sanhedrin 26b:8

ל כֹּחוֹ שֶׁ ת  שֶׁ תֶּ יא מַ הִ נֵי שֶׁ פְּ יָּה? מִ הּ תּוּשִׁ מָ א שְׁ רָ ה נִקְ מָּ נָן: לָ י חָ בִּ ר רַ אָמַ
ר: ר אַחֵ בָ ן. דָּ טָ שָּׂ נֵי הַ פְּ אי מִ שַׁ חֲ נָה בַּ נִּיתְּ יָּה – שֶׁ ר: תּוּשִׁ ר אַחֵ בָ ם. דָּ אָדָ

יהֶם. לֵ ת עֲ שׁוּתָּ עוֹלָם מְ הָ ל תּוֹהוּ שֶׁ ים שֶׁ רִ בָ יָּה – דְּ תּוּשִׁ
R' Yochanan said, why is it (the Torah) called wisdom
(toshia)? Because it wears out (mateshet) one’s strength.
Another explanation: because it was given in secret due to
the accuser. Another explanation: formless words, on which

.the world rests
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Rabbi Mike Feuer,

Jerusalem Anthology (CC-BY)
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לך אמר לבי בקשו פני
ویید««؛ و ج : »رویِ مرا ب ت اطرِ تو گف ه‌خ داوود )דוד( می‌گوید: »دلِ من ب
واهم ی )ה׳, Havayah(، را خ هارحرف امِ چ پاسخ می‌دهد: »رویِ تو، ن
ویِ ‌وج ست ویِ رویِ ה׳ را ج ‌وج ست .« این מאמר )maamar( ج ست ج

واند. یِ دل می‌خ بُعدِ درون نِ  د کارش آش
תהילים כ״ז:ח׳ Psalms 27:8

קֵּשׁ: בַ נֶיךָ ה׳ אֲ ת־פָּ נָי אֶ שׁוּ פָ קְּ י בַּ בִּ ר לִ לְךָ אָמַ
In Thy behalf my heart hath said: ‘Seek ye My face'; Thy face,

.L-RD, will I seek
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים כז, ח.
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דאורייתא מחכמה נפקת
وهر )זהר( که تورات از حکمت )חכמה, Chochmah( صادر هٔ ز آموز

یوند می‌دهد. یِ ה׳ پ ورِ درون ه ن ه مطالعهٔ تورات را ب ود. این آموز می‌ش
זח״ב קכא, א Zohar II, 121a

تِ کهوت یادداش
זח״ב קכא, א. וראה שם פה, א.

58

חכמת אדם תאיר פניו

اهرِ ا »ظ ه حکمتِ تورات را ب د. این آموز ورانی می‌کن هرهٔ انسان را ن حکمت چ
یوند می‌دهد. ا« پ یب ز

קהלת ח׳:א׳ Ecclesiastes 8:1
נֶּא: נָיו יְשֻׁ עֹז פָּ  נָיו וְ יר פָּ אִ ם תָּ ת אָדָ כְמַ ר חׇ בָ ר דָּ שֶׁ עַ פֵּ י יוֹדֵ כָם וּמִ חָ י כְּהֶ מִ

Who is as the wise man? and who knoweth the interpretation
of a thing? A man’s wisdom maketh his face to shine, And the

.boldness of his face is changed
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
קהלת ח, א.

59

יאר הוי׳ פניו אתנו סלה

ارِ ت د، סלה )selah(.« گف ان اب ت ر ما ب هره‌اش را ب د: »چ مور دعا می‌کن قلاین مز ان )במדבר 6:25( آمده، ن رکت کاهن ‌که در ب ان ن امِ ה׳، چ ا ن מאמר آن را ب
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نِ رویِ ה׳ از راه تورات می‌داند.  ست مرهٔ ج د و آن را ث می‌کن
תהילים ס״ז:ב׳ Psalms 67:2

לָה: נוּ סֶ תָּ נָיו אִ ר־פָּ נוּ יָאֵ כֵ רְ יבָ נֵּנוּ וִ ים יְחׇ לֹקִ אֱ
G-d be gracious unto us, and bless us; May He cause His face

to shine toward us; Selah
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים סז, ב.

בחדש השלישי לצאת בנ״י מארץ מצרים
ه ه )אדמו״ר הזקן( ب ا در ماه سوم. آلتر رب ن ه سی یل ب ی‌اسرائ ن نِ ب رسید

اع می‌دهد. ای دیگری ارج ارهٔ این آیه در ج ود درب حِ خ ی توض
שמות י״ט:א׳ Exodus 19:1

ר בַּ דְ אוּ מִ זֶּה בָּ יּוֹם הַ יִם בַּ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ל מֵ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ צֵאת בְּ י לְ ישִׁ לִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ  בַּ
ינָי: סִ

In the third month after the children of Israel were gone
forth out of the land of Egypt, the same day came they into

.the wilderness of Sinai
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והיו הדברים

بِ שמע، مقدمهٔ مطالعهٔ ی رت ارت در ت د«؛ این عب اش ر دل تو ب ان ب ن »و این سخ
. تورات است

דברים ו׳:ו׳ Deuteronomy 6:6

ךָ: בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ וְּךָ הַ צַ י מְ נֹכִ ר אָ שֶׁ לֶּה אֲ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
And these words, which I command thee this day, shall be

;upon thy heart
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שבעה ושבעה מוצקות
رای هر یک. ت لوله ب راغ و هف ت چ ا هف دانی ب راغ کریا )זכריה( از چ یای ز رؤ

. هارده سال است دهٔ چ ‌دهن ان ش تِ دوگانه ن هف
זכריה ד׳:ב׳ Zechariah 4:2

ל־ גֻלָּהּ עַ ב כֻּלָּהּ וְ ת זָהָ נוֹרַ נֵּה מְ הִ י וְ יתִ אִ ר רָ אֹמַ  ה וָ רֹאֶ ה  תָּ ה אַ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ  וַ
ל־ ר עַ שֶׁ נֵּרוֹת אֲ קוֹת לַ ה מוּצָ עָ בְ ה וְשִׁ עָ בְ יהָ שִׁ לֶ יהָ עָ רֹתֶ ה נֵ עָ בְ הּ וְשִׁ רֹאשָׁ

הּ: רֹאשָׁ
And he said unto me: ‘What seest thou?’ And I said: ‘I have
seen, and behold a candlestick all of gold, with a bowl upon
the top of it, and its seven lamps thereon; there are seven
pipes, yea, seven, to the lamps, which are upon the top

;thereof
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
זכרי׳ ד, ב. ביאור הפסוק ראה לקו״ת בהעלותך לה, ג ואילך.
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כמ״ש לקמן ע״פ כי עמך מקור חיים

ت راغِ آن هف ت چ یل است و هف ماعتِ اسرائ وره ج ا )34c–d(، من ج در آن
سِ ف ر هر ن الا ب ‌اند که از ب ات ت و دیگر صف ب ق و هی ر، یعنی عش رت تِ ب صف
ه ور از سطوحی هرچ نِ ن رودآورد ت لوله« ف ت و هف د؛ »هف ن اب یهودی می‌ت
ه ‌گان ت ار دیگر هف رد؛ و هر یک ب را می‌گی رتر از نوری است که همهٔ عوالم را ف ب

. است
تِ کهوت یادداش

לד, ד.

64

כי עמך מקור חיים
رتر )מאמר, أخ تاری مت «؛ این آیه در گف د توست ز ات ن مهٔ حی ش یرا سرچ »ز
یح تِ دوگانه را توض maamar( در توراه اور )תורה אור( آمده که هف

می‌دهد.
תהילים ל״ו:י׳ Psalms 36:10

ה־אוֹר: אֶ ךָ נִרְ אוֹרְ יִּים בְּ קוֹר חַ ךָ מְ מְּ כִּי־עִ
For with Thee is the fountain of life; In Thy light do we see

.light
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ והתהלכתי בתוככם
ه ה׳ را دمت ب « که دو راهِ خ ت واهم گش ما خ نِ ش ا ارهٔ »و در می اله‌ای درب مق

یح می‌دهد. توض
تِ کهوت یادداش

סה״מ תקס״ט ע׳ קלא. הנחות הר״פ ע׳ קנו. אוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תרמ.
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והתהלכתי בתוככם
، ارهٔ آن ود درب ارِ خ ت ه گف ه ب ردارد. آلتر رب یل گام ب نِ اسرائ ا وعدهٔ ה׳ که در می

اع می‌دهد. ه ה׳، ارج دمت ب رحِ دو راهِ خ در ش
ויקרא כ״ו:י״ב Leviticus 26:12

ם: עָ י לְ יוּ־לִ הְ ם תִּ תֶּ אַ ים וְ כֶם לֵאלֹקִ י לָ יִיתִ הָ תוֹכְכֶם וְ י בְּ כְתִּ לַּ הַ תְ הִ וְ
And I will walk among you, and will be your G-d, and ye shall

.be My people
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמע ישראל
أملی است که گیِ ה׳. این همان ت أمل در یگان رای ت دایِ שמע )Shema( ب ن

ود. اده می‌ش ق از آن ز عش
דברים ו׳:ד׳ Deuteronomy 6:4

ד: חָ ינוּ ה׳ אֶ לֹקֵ ל ה׳ אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
HEAR, O ISRAEL: THE L-RD OUR GOD, THE L-RD IS

.ONE
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואהבת את הוי׳

، پس از ن ایی ه پ الا ب بِ از ب ی رت رمان در ت ه ה׳. این ف یدن ب ق ورز نِ عش رما ف
أمل در שמע می‌آید. ت

דברים ו׳:ה׳ Deuteronomy 6:5
ךָ: אֹדֶ  ל־מְ כׇ ךָ וּבְ שְׁ ל־נַפְ כׇ ךָ וּבְ בְ בָ ל־לְ כׇ יךָ בְּ לֹקֶ ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ וְאָהַ

And thou shalt love the L-RD thy G-d with all thy heart, and
.with all thy soul, and with all thy might
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ודברת בם
نِ مطالعهٔ تورات )מצוה, رما نِ ف وا ه‌عن گو« را ب ن ب ‌ها سخ ارهٔ آن »و درب

د. ن وان mitzvah( می‌خ

דברים ו׳:ז׳ Deuteronomy 6:7

ךָ כְבְּ שׇׁ ךְ וּבְ רֶ דֶּ ךָ בַ כְתְּ לֶ ךָ וּבְ יתֶ בֵ ךָ בְּ תְּ בְ שִׁ ם בְּ תָּ בָּ רְ בַּ דִ נֶיךָ וְ בָ ם לְ נַּנְתָּ וְשִׁ
ךָ: קוּמֶ וּבְ

and thou shalt teach them diligently unto thy children, and
shalt talk of them when thou sittest in thy house, and when
thou walkest by the way, and when thou liest down, and

.when thou risest up
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וקשרתם לאות

نِ وا ه‌عن د« )תפילין, tefillin( را ب ن ب انه‌ای ب ش وان ن ه‌عن ‌ها را ب »و آن
د. ن وان ‌های عملی )מצוות, mitzvos( می‌خ رمان ف

דברים ו׳:ח׳ Deuteronomy 6:8
ינֶיךָ: ין עֵ פֹת בֵּ  טֹטָ  יוּ לְ הָ ךָ וְ ל־יָדֶ ם לְאוֹת עַ תָּ רְ שַׁ וּקְ

And thou shalt bind them for a sign upon thy hand, and they
.shall be for frontlets between thine eyes

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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